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I. ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА
В. H. Комиссаров (Москва)
ПЕРЕВОД И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ
За последние годы теоретическое осмысление сложного и многогранного явления, которое принято именовать «переводом», несомненно продвинулось вперед, особенно в области изучения лингвистического механизма перевода1. Тем не менее система терминов, которыми оперируют исследователи перевода, еще далеко не упорядочена. Это относится даже к таким фундаментальным понятиям теории перевода, как «адекватность», «эквивалентность», «прагматика перевода», «переводческие трансформации»2, «модель перевода» и многие другие.
Терминологический разнобой усугубляется еще и тем обстоятельством, что нередко исследователи, стремясь охватить процесс перевода во всей совокупности его аспектов, пользуются терминами разных научных дисциплин, например, языкознания, литературоведения, психологии и др. При этом не всегда ясно, сохраняют ли используемые термины то значение, которое они имеют в рамках соответствующей науки, или приобретают несколько иной, «собственно переводческий» смысл.
Представляется, что наведение порядка в нашем терминологическом хозяйстве во многом способствовало бы дальнейшему прогрессу теоретических разысканий в области перевода. В качестве далекого идеала видится опубликование словаря переводческих терминов, отражающего общепринятые в специальной литературе нормы употребления. Однако такому изданию должно предшествовать широкое 
1
См. Комиссаров В. Н. Лингвистика перевода. М., 1980.
2
См. Рецкер Я. И. Что же такое лексические трансформации? — Тетради переводчика, вып. 17, М., 1980.
3
обсуждение терминологических проблем переводоведения, уточнение Целого ряда понятий и наименований.
В настоящей статье я хочу попытаться выяснить, что следует понимать под термином «интерпретация» в его приложении к процессу перевода. Хотя этот термин обычно не упоминается среди фундаментальных понятий теории перевода, его определение непосредственно связано с такими важными понятиями, как эквивалентность и прагматика перевода.
Прежде всего отметим, что в повседневной речевой практике интерпретация может резко противопоставляться переводу. При этом предполагается, что перевод полностью ориентирован на оригинал и точно его воспроизводит, а интерпретация представляет собой более или менее субъективное толкование содержания оригинала, в какой-то степени искажающее его «объективный» смысл. Именно это имеет в виду преподаватель перевода, когда он заявляет начинающему переводчику: «Вы мне дайте не вашу интерпретацию иностранного текста, а точный перевод».
Любопытно, что подобное употребление термина «интерпретация» можно обнаружить и в тех языках, где он означает также устный вид перевода. Так, в английском и французском языках to interpret и interpréter означают одновременно и 'переводить' и 'толковать', и устный переводчик называется interpreter (interprète), четко отличаясь тем самым от своего «письменного» коллеги, именуемого translator (traducteur). Можно было бы подумать, что за разными названиями скрывается интуитивное представление о меньшей точности устного перевода, по сравнению с письменным, но, с другой стороны, слова translation и traduction тоже могут иметь значение 'истолкование', так что скорее можно говорить (как это часто делают переводчики), что элементы интерпретации присутствуют в любом переводе. Об этом, видимо, свидетельствует и то, что в английском и французском языках любой вид перевода может обозначаться и словом version, которое также имеет значение 'толкование, версия'.
Таким образом, общепринятое употребление слова «интерпретация» имеет нетерминологический характер. С одной стороны, это слово обозначает способ изложения содержания оригинала, который может быть
противопоставлен переводу, а, с другой стороны, этот способ изложения и есть перевод или, во всяком случае, составная часть перевода или отдельный его вид (устный перевод). При этом, разумеется, не раскрывается, что, почему и для чего «интерпретируется».
Важный шаг к уточнению понятия «интерпретация» был сделан авторами книги «Основы общего и машинного перевода» И. И. Ревзиным и В.Ю.Розен-цвейгом3. Они предложили использовать этот термин для обозначения такого переводческого процесса, когда для выбора варианта перевода переводчику необходимо обратиться к той ситуации в действительности, которая описывается в переводимом сообщении. Тогда в процессе перевода можно будет различать две различные процедуры: собственно «перевод», осуществляемый непосредственным переходом от некоторой речевой последовательности (текста) на одном языке к речевой последовательности на другом языке, благодаря знанию системы соответствий между единицами этих языков; и «интерпретацию», при которой переводчик, абстрагируясь от сообщения в оригинале, говорит на другом языке об описанной в этом сообщении ситуации («воссоздает ситуацию»), используя свой предыдущий опыт и знания о данном «кусочке действительности».
Формируя свою концепцию, И. И. Ревзин и В. Ю. Розенцвейг ссылались, в частности, на мнение А.Маль-блана, также считавшего, что существует два вида перевода: непосредственно связанный с единицами оригинала и значительно отходящий от них, созданный с помощью творческих приемов — «сильных модуляций» (fortes modulations) и «удачных эквиваленций» (heureuses equivalences4). Ранее Ж.-П. Вине и Ж.Дарбельне также предлагали различать «прямой перевод», так или иначе воспроизводящий форму «исходного сообщения», и «непрямой перевод», предполагающий определенное преобразование смысловой структуры исходного сообщения5.
3
Ревзин И. И., Розенцвейг В. Ю. Основы общего и машинного перевода. М, 1964.
4
Malblanc A. Stylistique comparée du français et de l'allemand. Р., 1961.
5
Vinay J. P., Darbelnet J. Stylistique comparée du français et de l'anglais. Méthode de traduction. P., 1958.
5
Следует заметить, что подход авторов указанных работ к выделению двух типов перевода отличается от схемы, предложенной И. И. Ревзиным и В.Ю.Ро-зенцвейгом. В нем отражен тот несомненный факт, что перевод может находиться в разной степени формального и смыслового параллелизма по отношению к оригиналу. Последующие исследования показали, что смысловая близость перевода и оригинала может обеспечиваться на уровне разных типов эквивалентности, в том числе и на уровне ситуации, при котором одна и та же ситуация описывается разными способами в исходном и конечном текстах6, При желании можно было бы разделить все случаи перевода по признаку сохранения способа описания ситуации или замены этого способа при переводе.
Однако И. И. Ревзину и В.Ю.Розенцвейгу термин «интерпретация» понадобился не для того, чтобы указать на разную степень подобия перевода оригиналу. Их интересует, не какие приемы использует переводчик и не что получается в результате использования того или иного приема, а откуда он берет сведения, необходимые ему для построения сообщения на языке перевода: из самих единиц оригинала или из реальности, лежащей за его пределами. При этом речь идет именно о мыслительной деятельности самого переводчика в момент перевода. Понятно, что без обращения к действительности невозможно никакое речевое общение. Любое использование языковых знаков предполагает их интерпретацию по отношению друг к другу и по отношению к реальной действительности7. Подобная интерпретация неизбежна и в процессе перевода, неотъемлемую часть которого составляет уяснение содержания оригинала, подлежащего передаче средствами иного языка. Поскольку в содержание высказывания в большинстве случаев входит указание на то, какая ситуация в нем описывается («о чем говорится в этом высказывании»), при уяснении содержания оригинала для переводчика крайне важно выявить и эту его часть, чтобы сохранить ее в переводе (и тем самым «обратиться к 
6
См. Комиссаров В. Н. Указ. соч., с. 70—80.
7
См. Звегинцев В. А. Семиолингвистические универсалии. - В сб.: Язык и человек. М., 1970, с. 93-104.
6
реальной действительности»). Если не считать случаев замены описываемой ситуации для передачи цели коммуникации8, эквивалентность перевода оригиналу всегда включает описание одной и той же ситуации.
Таким образом, процесс перевода немыслим без обращения к действительности в том смысле, что без учета описываемой ситуации невозможно ни понимание оригинала, ни обеспечение эквивалентности перевода. Именно поэтому концепция И. И. Ревзина и В.Ю.Розенцвейга была подвергнута критике в ряде работ по теории перевода 9. Возможно, определенную роль сыграл здесь и не совсем удачный выбор терминов. Разделение «перевода» и «интерпретации», независимо от воли авторов концепции, подразумевает, что перевод вообще может и должен осуществляться без обращения к реальности, а когда такое обращение имеет место, так это уже не перевод, а нечто принципиально иное. С подобным подходом не могли согласиться и переводчики-практики, хорошо знающие, что нельзя переводить, не понимая, и нельзя понять, не обладая значительными сведениями о сути дела («не обращаясь к действительности»).
Но если отвлечься от некоторых неудачных терминов и формулировок, то концепция И. И. Ревзина и В.Ю.Розенцвейга обнаруживает несомненную научную ценность, которая отнюдь не зачеркнута последующими критическими замечаниями. Прежде всего следует отметить, что И.И. Ревзин и В.Ю.Розенцвейг специально оговорили, что в практической деятельности перевод и интерпретация в чистом виде не существуют, а тесно переплетаются друг с другом, и в любом виде перевода имеет место как непосредственный переход от текста оригинала к тексту перевода, так и перевод через обращение к действительности. Они также подчеркнули, что такой переход (собственно перевод) осуществляется по заранее установленной системе соответствий, при создании которой «учитывалась та действительность, те ситуации,
8
Комиссаров В. H. Указ. соч., с. 59—70.
9
См., например, Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. М., 1973, с. 29-31.
которые отражают соответствующие категории в том и другом языке»10.
Таким образом, речь идет не об отказе от обращения к действительности вообще, а лишь о возможности осуществить необходимую интерпретацию (хотя бы в неполном объеме, частично) до начала процесса перевода, с тем чтобы при переводе переводчик (или переводящее устройство) мог бы использовать полученные выводы, не проделывая заново мыслительных операций, которые устанавливают, что такие-то единицы двух языков описывают одну и ту же реальность.
Важно отметить, что предшествующая интерпретация не исключает необходимости осуществлять выбор в процессе самого перевода. И. И. Ревзин и В.Ю. Розенцвейг не считают, например, интерпретацией выбор артикля при переводе на немецкий, английский, французский и другие языки русского сочетания «сын царя Федора», если необходимая для такого выбора информация, сколько сыновей (один или несколько) было у царя, включена в заранее установленные правила соответствия и может быть получена в процессе перевода. При этом они сами указывают, что хотя эта информация может быть записана в памяти ЭВМ и использоваться при машинном переводе, «описанная ситуация принципиально не отличается от деятельности переводчика, обращающегося в подобных случаях к энциклопедическим словарям, историческим источникам и т. п.»11.
Из сказанного, по-видимому, можно сделать вывод, что под интерпретацией следует понимать не просто обращение к действительности. Ведь энциклопедические словари, исторические источники (а также внеязыковая информация в памяти ЭВМ) содержат сведения о каких-то реальных фактах, и обращение к ним— это тоже своего рода интерпретация, на основе которой принимается решение о выборе варианта перевода. Если справедливо мнение, что суждение об эквивалентности единиц разных языков невозможно без интерпретации их значений, в том числе и по отношению к обозначаемой реальности,
10
Ревзин И. И., Розенцвейг В. Ю. Указ. соч., с. 58.
11
Там же, с. 63.
8
то единственным основанием для различения выделенных И.И. Ревзиным и В.Ю.Розенцвейгом двух процедур в процессе перевода является степень участия самого переводчика в осуществлении такой интерпретации и, соответственно, возможность использования результатов интерпретации, выполненной другим лицом вне рамок рассматриваемого акта перевода.
В самом деле, если в рассмотренном выше примере переводчику заранее сообщили правило о том, что при переводе сочетаний типа «сын царя Федора» употребление определенного или неопределенного артикля перед английским son или французским fils зависит от числа сыновей царя и что для правильного решения надо выяснить этот вопрос в биографическом справочнике, то действия переводчика по выбору артикля вряд ли подходят под определение «обращение к действительности с использованием всего предшествующего личного опыта». Хотя и в этом случае еще далеко от автоматизма: надо решить, что в данной ситуации решает именно данный фактор, отыскать нужный справочник, не перепутать царей и т. п., однако наличие предварительного правила ограничивает сложность и область творческого поиска нужного варианта. Если же такого правила не дано, то переводчику придется вывести его самостоятельно в процессе перевода, сообразив, что различие в артиклях связано с изменением смысла всего сочетания и описываемой ситуации и, следовательно, существующая ситуация будет задавать определенный смысл и требовать употребления соответствующего артикля. В первом случае поиск решения доступен автоматическому устройству (при условии, что его память будет снабжена данными о количестве сыновей у всех царей, которые могут упоминаться в корпусе текстов, подлежащих переводу). Во втором случае задача требует чисто «человеческого» соображения, которое найдет решение, пригодное не только для перевода данной фразы, но и для бесчисленных аналогичных ситуаций, где речь идет не о Царях, а о любых лицах, и не о сыне, а о дочери, племяннике, кошке, собаке, дворце, карете и множестве других предметов и где выбор артикля будет всецело определяться количеством предметов у 
9
данного лица (что тоже требует решения в каждом конкретном случае).
Таким образом, основная особенность интерпретации второго типа заключается в том, что выбор варианта перевода не основывается на применении какого-то заранее установленного правила, приема или соответствия, а всецело зависит от индивидуально-творческих действий переводчика, который на основе своего языкового и жизненного опыта должен самостоятельно решить, какие элементы действительности, описываемые в оригинале, должны быть отражены в тексте перевода и с помощью каких средств ПЯ это должно быть сделано.
И. И. Ревзин и В.Ю.Розенцвейг справедливо указывают, что, в частности, для автоматического переводящего устройства граница между переводом и интерпретацией подвижна и зависит от уровня формализации языка, т. е. от того, записано ли в памяти машины соответствующее правило 12. По-видимому, это справедливо и в отношении «живого» переводчика. Необходимое правило, прием или соответствие, полученное в результате теоретических разысканий, может быть неизвестным переводчику, и он будет осуществлять (более или менее успешно) самостоятельную интерпретацию в полном объеме там, где уже можно было бы, полностью или частично, опираться на уже известное. При этом такая граница в «человеческом» переводе менее ясно очерчена, чем в переводе машинном. Интерпретация второго типа машине не под силу, и правила выполнения, устанавливаемые заранее, должны быть четкими и алгоритмичными, чтобы исключить даже малейшие элементы такой интерпретации. В то же время в «человеческом» переводе нет необходимости противопоставлять столь четко два типа операций: либо перевод по строгим правилам перехода, сформулированным заранее, либо полная интерпретация второго типа. Здесь возможно большое число промежуточных случаев, когда знание переводчиком каких-то правил, приемов, стереотипов и т. п. не отменяет необходимости интерпретации, а лишь облегчает или ограничивает ее, обеспечивает большую надежность и 
12 Ревзин И. И., Розенцвейг В. Ю. Указ. соч., с. 63.
объективность ее результатов. Аналогичным образом, элементы интерпретации оказываются включенными и в те отрезки перевода, которые в целом создаются по заранее заданным моделям.
Таким образом, мы можем выделить три типа интерпретации, понимая под этим общим термином обращение переводчика к экстралингвистическому опыту и учитывая, что такое обращение всегда предшествует, сопровождает или следует за толкованием значений языковых единиц, актуализированных в конкретных, речевых контекстах:
1. Контекстуальная интерпретация языковых единиц, составляющих высказывание, по отношению друг к другу и к реальной действительности, обеспечивающая понимание высказывания.
2. Переводческая интерпретация первого типа, необходимая для использования соответствия и способов перевода, установленных до начала данного процесса перевода, и включающая такие операции, как нахождение соответствий (в словарях, глоссариях, учебных пособиях и пр.), решение вопроса об уместности применения соответствий, известных переводчику, выбор определенного приема перевода, выбор одного из предлагаемых вариантов и т. п.
3. Переводческая интерпретация второго типа, необходимая для отыскания нового (или неизвестного до сих пор переводчику) соответствия или контекстуального (ad hoc) способа перевода путем самостоятельного творческого акта переводчика с учетом особенностей контекста, описываемой реальности, обстановки акта перевода и других релевантных факторов.
Все три вида интерпретации составляют неотъемлемую часть переводческого процесса, хотя роль и масштабы каждой из них не остаются одинаковыми не только для разных высказываний, но и для разных частей одного и того же высказывания. Существуют языковые единицы (некоторые термины и собственные имена) практически независимые от контекста и почти не требующие контекстуальной интерпретации; постоянные соответствия, всегда (или почти всегда) используемые при переводе определенных единиц данного языка на другой данный язык, хорошо известные переводчику и не требующие интерпретации контекста и ситуативной обстановки для
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их выбора; высказывания и тексты, при переводе которых переводчику достаточно знать необходимые соответствия и уметь их правильно использовать, не прибегая к комплексной интерпретации («обращение к действительности» по И. И. Ревзину и В.Ю.Розенц-вейгу) для создания перевода ad hoc.
Понятно, что квалифицированный переводчик должен владеть всеми тремя видами интерпретации. Понятно также, что третий вид является наиболее сложным (и, в частности, недоступным машине) и если его можно ограничить путем знания переводчиком большего числа соответствий и предоставления ему возможности пользоваться наиболее полными словарями и справочными пособиями, то это будет способствовать улучшению качества перевода.
Поскольку указанные виды интерпретации осуществляются в процессе перевода, вряд ли целесообразно отделять «интерпретацию» в таком понимании от «собственно перевода». И тем не менее переводчик, по-видимому, иногда осуществляет и такую интерпретацию, которая выходит за рамки перевода и должна быть ему противопоставлена. Для выявления этого (четвертого) значения термина необходимо обратиться к некоторым особенностям устного перевода.
При устном переводе осуществляется непосредственное речевое общение между разноязычными коммуникантами. Как известно, в устной речи для понимания собеседника особо важную роль играют экстралингвистические факторы: обстановка общения, общие знания и опыт коммуникантов, их поведение, реакция и т. п. Это предъявляет специфические требования к мыслительным операциям, выполняемым переводчиком. Он должен уметь в предельно краткое время интерпретировать содержание речевых отрезков, учитывая всю совокупность лингвистических и экстралингвистических факторов, а также возможные ошибки и оговорки в речи коммуникантов, и одновременно перевоплощать это содержание средствами иного языка. Успех работы переводчика определяется прежде всего тем, насколько ему удается добиться взаимопонимания между участниками коммуникации, избежать сбоев и недоразумений, обеспечить необходимые речевые и поведенческие реакции.
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В этих условиях внимание переводчика часто обращено не столько на то, что сказал говорящий, т. е. на переводимый отрезок речи, сколько на то, что он хотел сказать, для чего он это сказал, какой реакции он хотел добиться от слушающего13. И переводчик строит свой перевод, исходя из того, как он истолковал эти «глубинные» элементы содержания оригинала. Такой подход приводит подчас к весьма свободному обращению с оригиналом, которое не только оправдывается, но и признается необходимым. Например, Ф. Вейе-Лавалле требует, чтобы «когда переводчики переводят просьбу Верховного комиссара по делам беженцев об ассигнованиях, перевод должен быть таким горячим, чтобы каждый полез в карман (за деньгами). Но для этого необходимы различные перестройки, поскольку одним путем нельзя добиться одинаковой реакции у англосакса и у латинянина»14.
Р.К.Миньяр-Белоручев указывает, что существуют высказывания, смысл которых совпадает с целью речевого действия. Так, в ситуации, когда говорящий обращается к человеку, ожидающему его в лифте, с целью побудить его подниматься без него, следующие высказывания будут одинаково успешно выполнять такую цель: «Я живу на первом этаже», «Я не еду», «Нас слишком много», «Я подожду приятеля», «Не ждите меня», «Можете ехать» и т. д.15 Отсюда, видимо, следует, что любой из этих вариантов может быть интерпретирован переводчиком как воспроизведение смысла высказывания оригинала, преследующего указанную цель.
Понятно, в таком виде перевода нельзя говорить о переходе от языка к языку, который И. И. Ревзин и В. Ю. Розенцвейг назвали собственно переводом. Скорее, его можно отнести к явлению интерпретации, поскольку выявление цели речевого действия невозможно без обращения к действительности.
13
«II faut rappeler par ailleurs que le but de l'interprétation est moins de traduire exactement que de faire comprendre ce qu'a voulu dire l'orateur». (Herbert J. Manuel de l'interprète. Genève, 1952, p. 73.)
14
Veillet-Lavallée F. La traduction dans une organisation internationale. - Babel, vol. VIII, No. 4., 1962, p. 190.
15
Mиньяр-Белоручев Р. К. Общая теория перевода и устный перевод. М., 1980, с. 42-43.
13
Некоторые специалисты по устному переводу усматривают в подобной интерпретации «глубинного» смысла сущность как устного, так и письменного перевода. Наиболее подробно такая «интерпретативная» концепция перевода изложена в работах Д. Селескович16.
Д. Селескович исходит из того, что задача переводчика состоит в передаче на другой язык «смысла» переводимого высказывания, который создается в речи и существует лишь в определенный момент, в определенной обстановке и для определенного лица. В любом высказывании следует различать его языковое содержание, складывающееся из значений языковых единиц, составляющих высказывание, и его смысл, возникающий в момент речи в конкретных условиях, когда языковое содержание высказывания сочетается с необходимыми познаниями слушателя. Такой смысл, или, иначе говоря, «содержание речи», не совпадает с языковым содержанием высказывания, так как фраза вне контекста коммуникации значит не то, что она значит тогда, когда ее использует одно мыслящее существо, адресуясь к другому такому существу.
Понимание смысла представляет собой его интерпретацию, т. е. извлечение смысла, минуя языковое содержание. Это происходит мгновенно и интуитивно, и в памяти сохраняется только извлеченный смысл («идеи»), а не способ его выражения в высказывании, т. е. не языковое содержание высказывания, определяемое набором языковых единиц. Обращение к языковому содержанию, значениям языковых единиц лишь затрудняет и искажает понимание.
Отсюда следует, что всякий перевод —это интерпретация. В переводе присутствуют три элемента: речевое высказывание (discours) на языке X, понимание переводчиком смысла этого высказывания (saisis du sens)-уже вне этого языка —и перевыражение этого смысла (réexpression) на языке Y. В целом, перевод — это операция над идеями, а не над знаками, и пере-
16 Seleskovitch D. Traduire: de l'expérience aux concepts. -In: Etudes de linguistique appliquée. Traduire: les idées et les mots, 24, P., 1976; Zur Theorie des Dolmetschern. - In: V. Kapp (Hrsg.) Übersetzer und Dolmetscher. Heidelberg, 1974; Seleskovitch D. L'interprète dans les conférences internationales. P., 1968.
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водчик добирается до смысла, преодолевая языковое выражение и содержание высказывания.
Д. Селескович полагает, что лучше и легче всего подобная операция удается переводчику-синхронисту, поскольку у него нет времени анализировать языковую сторону высказывания и он непосредственно «ухватывает» тот единственный смысл, который возникает в момент интуитивного восприятия высказывания и должен быть передан («перевыражен») в переводе. Письменный переводчик находится в более трудном положении: у него перед глазами фиксированный текст, из анализа которого можно извлечь («приписать» ему, исходя из значения составляющих текст языковых единиц) всевозможные смыслы, а не только тот неожиданный, новый (inédit), возникший в конкретном акте коммуникации и соответствующий намерению говорящего. Существует опасность, что как раз этот-то главный смысл переводчик может упустить, занимаясь детальным анализом оригинала. Поэтому письменному переводчику Д. Селескович рекомендует воспользоваться процедурой устного перевода: прочесть отрезок оригинала (скажем, абзац), закрыть книгу, изложить «схваченный» смысл на языке перевода и лишь затем посмотреть, есть ли необходимость добавить к переданному смыслу какие-то дополнительные детали, связанные с языковым содержанием оригинала.
Подобная рекомендация выглядит довольно парадоксально. Хорошо известно, что на практике дело обстоит как раз наоборот: именно письменный переводчик, имеющий возможность детально анализировать оригинал, способен передавать его содержание (в том числе и его «глубинный» смысл, составляющий намерение говорящего) с максимальной полнотой, а устный переводчик (особенно переводчик-синхронист, работающий в экстремальных условиях) нередко вынужден довольствоваться передачей лишь основной мысли автора, компрессировать при переводе исходный текст, допускать пропуски, отклонения, оговорки и ошибки в речи. Мы уже видели, что достижение максимальной точности и не выдвигается в качестве главной задачи устного перевода (см. с. 12 и сноску 13 на с. 13). Об том свидетельствует и сама Д. Селескович, когда она указывает что перевод,
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понимаемый как интерпретация, фактически ближе к пересказу (récit). Вряд ли правильно пытаться, как говорят англичане, «превращать необходимость в добродетель» и вынужденную приблизительность устного перевода переносить в письменный перевод, способный давать не пересказ, а значительно более полное воспроизведение оригинала.
Интерпретативная концепция перевода основывается на психологических теориях, гипертрофирующих роль интуитивно-непосредственного понимания речи. На ограниченность таких теорий уже давно обращали внимание многие авторы17. Отмечалось, что такое понимание возможно лишь в отношении сравнительно простых текстов, что субъективное ощущение его правильности часто не имеет объективных оснований и не доказательно для других, что реальный смысл сложного текста складывается из многих компонентов, для выявления которых необходим всесторонний сознательный анализ18.
Нельзя полностью согласиться и с тем, как Д. Селескович трактует роль языка в создании смысла текста. Смысл высказывания в конкретном контексте может не сводиться к тому, что Д. Селескович называет «языковым содержанием» высказывания, но он всегда интерпретируется через это содержание и на его основе. Участники коммуникации извлекают смысл высказывания, применяя всю совокупность своего предыдущего опыта и знание обстановки общения именно к данному языковому содержанию, которое определяется набором языковых единиц и способом их организации в высказывании.
Вряд ли правильно также утверждать, что высказывание имеет лишь мгновенный, неповторимый смысл, создающийся в момент коммуникативного акта и принципиально иной для каждого нового коммуниканта, воспринимающего высказывание в иной момент
17
См. Щерба Л. В. Преподавание иностранных языков в средней школе. Общие вопросы методики. M.-Л., 1947, с. 33—34; Карпов И. В. Психологическая характеристика процесса понимания и перевода учащимися иностранных текстов. — В сб.: Теория и методика учебного перевода. М., 1950, с. 32—35.
18
См., например, Литвиненко А. С. Понимание при переводе.—В сб.: Теория и методика учебного перевода. М., 1950, с. 81-96.
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и в других условиях и обладающего иными знаниями и предыдущим опытом. Помимо такого субъективного смысла, связанного с индивидуальными особен ностями и личными ассоциациями каждого из коммуникантов, любое осмысленное высказывание необходимо должно содержать некоторую информацию, общую для всего коллектива, пользующегося данным языком как средством коммуникации. В противном случае оказалось бы невозможным речевое общение между людьми и их совместная деятельность. И для извлечения такой общей информации нет другого пути как понимание того, что Д. Селескович называет «языковым содержанием» высказывания, а это предполагает не уход от языка и текста в область «чистой мысли», а максимальное приближение к тексту через язык. Хотя при интуитивно-непосредственном восприятии синхронному переводчику может казаться, что он понял оригинал, минуя его «языковое содержание», на самом деле, он очень быстро и неосознанно идентифицировал предъявленные ему языковые единицы, интерпретировал их значения по отношению друг к другу и к описываемой реальности и определил объективное (языковое) содержание высказывания с большей или меньшей степенью полноты. И лишь наряду с этим (или после этого) можно осуществить извлечение смысла в понимании Д. Селескович, когда речь идет уже не столько о том, что реально сказал говорящий, сколько о том, что он хотел этим сказать, какую он этим преследовал цель, какие выводы можно сделать на основании сказанного и т. д. Видимо, в цитированных выше высказываниях Р. К. Миньяр-Белоручев, Ф. Вейе-Лавалле и другие специалисты по устному переводу имели в виду необходимость передачи при переводе именно такого «интерпретированного смысла». Различие между содержанием сказанного и подобной интерпретацией этого содержания выявляется достаточно четко. Один человек говорит: «Я живу на первом этаже», а другой понимает это как: «Я с вами на лифте не поеду». Диктор объявляет: «Иванов пробежал 100 метров за 8 секунд», а болельщики знают, что это значит: «Иванов значительно превысил мировой рекорд». Муж, придя домой с работы, говорит жене: «Я с утра ничего не ел», подразумевая: «Давай скорее обедать».
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Одно дело, что человек действительно сказал, а другое — что он хотел этим сказать.
Таким образом, возможность и необходимость интерпретации смысла, непосредственно не составляющего содержания высказывания, но выводимого из него в условиях конкретного акта коммуникации, не вызывает сомнения. Но каково место такой интерпретации в процессе перевода? Можно ли утверждать, что цель перевода и заключается в передаче интерпретированного смысла? Что услышав или прочитав: «Иванов пробежал 100 метров за 8 секунд», переводчик должен сообщить в переводе на английский или французский язык о побитии мирового рекорда?
По-видимому, такие факты наблюдаются порой в практике устного перевода, когда передается не то, что действительно сказано в оригинале, а, скорее, выводы, которые сделал из сказанного переводчик как непосредственный участник коммуникации. И эти выводы предполагают совершенно иную интерпретацию содержания оригинала, чем те ее виды, о которых мы говорили в первой части статьи. И в отличие от них она явно выходит за рамки процесса перевода, поскольку ориентирована не на точное воспроизведение содержания оригинала, а предоставляет переводчику право решать, что для Рецептора перевода важно узнать, чтобы правильно оценить содержание оригинала.
И, конечно, такую интерпретацию нецелесообразно выдвигать в качестве общей цели перевода. Она практически невозможна в письменном переводе, да и в устном переводе встречается не так уж часто. Интерпретирование сообщения переводчиком может вызвать возражение у коммуникантов, оказаться неуместным, возлагает ответственность за реакцию слушающего не на говорящего, а на переводчика и т. д. Достаточно представить себе, что переводчику, который перевел «Я живу на первом этаже» как «Я с вами на лифте не поеду», поставлен вопрос: «Что он так и сказал, что не поедет?», чтобы убедиться в уязвимости позиции переводчика в подобных случаях.
Приходится признать, что задачей переводчика является, как правило, поточнее передать именно «языковое содержание» оригинала. Мы видели, что понимание этого содержания также связано с 
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интерпретацией значении языковых единиц в контексте речевого высказывания. Передача «языкового содержания» оригинала, разумеется, не означает, что в переводе будут обязательно использованы аналогичные языковые единицы или структуры. Важно, однако, отметить, что используемые при этом различные виды интерпретации составляют часть переводческого процесса и направлены на наиболее полное воспроизведение того, что реально сказал автор оригинала, а не того, что он хотел сказать или что следует из сказанного.
В случае же передачи «интерпретируемого смысла» переводчик выходит за рамки процесса перевода, беря на себя функции равноправного участника межъязыковой коммуникации, самостоятельно решающего, как следует толковать оригинал. При интерпретации такого рода до сведения Рецептора перевода доводится не само содержание оригинала, а иное сообщение, созданное переводчиком после уяснения им этого содержания и на основе его. Такую интерпретацию следует, видимо, противопоставлять «собственно переводу», всецело ориентированному на оригинал, хотя она и может использоваться переводчиком в рамках межъязыковой коммуникации, в основном, в ее устной форме. Таким образом, мы здесь имеем дело уже с четвертым видом интерпретации, в результате которой получается даже не пересказ (récit), а своего рода «переводческая версия», исправляющая, дополняющая или уточняющая оригинал, чтобы облегчить взаимопонимание между участниками коммуникации. Правомерность и границы подобного дополнительного вмешательства переводчика в процессе межъязыкового общения зависят от конкретных условий, социального и профессионального статуса переводчика, его личных отношений с участниками коммуникации к т. п., но очень важно отличать эти аспекты его деятельности от выполнения им собственно переводческих функций.
Таким образом, термин «интерпретация» может употребляться в переводческой литературе, по меньшей мере, в четырех значениях. В зависимости от того, в каком значении использован термин, интерпретация может либо противопоставляться понятию «перевод», либо составлять неотъемлемую часть переводческого процесса.
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III. ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ПРАКТИКИ
С.Я. Шмаков (Москва
НЕКОТОРЫЕ СЛУЧАИ УПОТРЕБЛЕНИЯ АНГЛИЙСКИХ НАРЕЧИЙ НА -LY И ИХ РУССКИЕ СООТВЕТСТВИЯ
Настоящая статья посвящена вопросам перевода на русский язык английских наречий с суффиксом -1у используемых для создания компрессии текста в современных газетном и публицистическом стилях.
Вопросы компрессии и экономии языковых средств неоднократно освещались в работах исследователей. Этим вопросам, в частности, посвящены исследования Г. О. Винокура, В. Г. Костомарова1 и др., в которых рассматриваются особенности газетно-публицистического стиля русского языка. Отмечается, что одной из черт, типичных для разнообразных газетных и других периодических публикаций, является тенденция к компрессии и экономии языковых средств или, по выражению Г. О. Винокура, «концентрированный язык» таких материалов.
Данная тенденция в большей степени, чем для русского, характерна для современного английского языка и с различной степенью интенсивности проявляется во всех жанрах газетного и публицистического стилей, в том числе и в статьях-комментариях. Распространение тенденции к компрессии на различные жанры газетного и публицистического стилей обусловлено, по всей видимости, спецификой функционирования современной прессы, экстралингвистическими Факторами, среди которых можно назвать ограничений объем газетной полосы, ее высокую стоимость, большое количество получаемой редакцией информации и т. п.
Кроме различной степени проявления тенденции к
1 См. Винокур Г. О. Культура речи. М., 1929 Костомаров В. Г Русский язык на газетной полосе. М., 1971
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компрессии, в английском (ИЯ) и русском (ПЯ) языка наблюдаются и различия в средствах создания компрессии в этих двух языках, что непосредственно связано с проблемами перевода английских газетно-публицистических материалов. Особенности передачи на русский язык различных грамматических форм и структур служащих для создания компрессии, уже исследовались2, однако, особенности перевода наречий на -ly, как средства создания компрессии не получили пою подробного освещения в лингвистической литературе
Для выявления роли наречий на -lу в создании компрессии в ИЯ, представляющей значительный интерес с точки зрения теории и практики перевода, бы проведен сопоставительный анализ статей-комментариев из параллельных английских и русских изданий ежемесячника "World Marxist Review" (далее — W.M.R. и «Проблемы мира и социализма» за 1980—81 гг. Основным (оригинальным) вариантом считались английские материалы, причем только принадлежащие перу политических деятелей, для которых английский язык является родным.
Прежде чем перейти к конкретным случаям пер! вода, необходимо вкратце перечислить основные особенности наречий на -lу, которые отличают их от других слов, принадлежащих к такой части речи, как наречие.
Наречия с суффиксом -lу типа clearly, ironically (по своим функциям эти английские наречия, видимо, аналогичны некоторым французским наречиям на -ment, испанским и итальянским на -mente) ввиду продуктивности суффикса получили значительное распространение в современном английском языке. По ряду показателей они отличаются от других видов наречий. Если основным свойством наречий считается способность определять глагол-сказуемое3, то функции наречий на -ly с модальными, оценочными, некоторыми временными и другими значениями чаще всего выходят за рамки функций приглагольного адъюнкта благодаря положению в абсолютном начале предложения. Эти
7 См.,  например, Тетради переводчика, вып. 16, М., 1979.  
Бархударов Л. С, Штелинг Д. А. Грамматика англий-
ского языка. М., 1973, с. 118.
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наречия начинают распространять свои модифицирующие способности на предложение или абзац в целом.
Таким образом, наречия на -1у являются определителями целого отрезка текста. Естественно, что такие свойства наречий обусловлены и высокой семантической потенцией этих слов, способностью заключать в себе смысл, равнозначный содержанию вводного словосочетания или придаточного предложения. Недаром некоторые исследователи, изучающие вопросы семантики аналогичных вводных словообразований, отмечают способность последних функционировать в качестве слов-предложений, например, в итальянском языке4
Интересны в этой связи замечания Ш. Балли относительно некоторых французских наречий, которые «были вначале независимыми предложениями». Важным представляется и принадлежащее Ш. Балли наблюдение в отношении некоторых модальных наречий. «Модальные наречия (peut-être, naturellement, certes) являются в большинстве случаев бывшими присоединительными или вводными сочинительными предложениями»5. Эти замечания Ш. Балли, сделанные в отношении лишь модальных наречий, представляются справедливыми и применительно к другим группам английских наречий на -lу, характеризующихся способностью определять предложение или абзац в целом.
Схожие свойства русских наречий, выступающих с функциями вводных слов, отмечал акад. В. В. Виноградов; «В «вводное слово» может превратиться не только обстоятельственное слово или словосочетание, но и целое «редуцированное» по смыслу предложение»6 Характеристика В.В. Виноградова не ограничивается какой-либо семантической группой слов и позволяет включить в категорию вводных слов-предложений различные группы наречий. Изученный материал дает нам возможность выделить как наиболее часто 
4 Арская Р. Н. Модальные слова как средство выражения модальности в итальянском языке. - В сб.: Иностранные языки, № 1, М., 1965, с. 168.
5 Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. М., 1955, с. 112-113.
  6 Виноградов В. В. Исследования по русской грамматике. М., 1975, с. 70.
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употребляющиеся в периодической печати в качестве вводных слов следующие группы английских наречий на -ly
1. Наречия с модальными значениями, например: certainly, inevitably, unfortunately.

2. Временные наречия, например: finally, historically, formerly.
3. Наречия «угла зрения»7: economically, theoretically.
4. Прочие: specifically, accordingly, briefly, basically.
Наречия всех перечисленных групп в функции вводного слова относятся ко всему предложению или абзацу и в сжатом виде (что особенно важно учитывать при переводе) выражают смысл целого словосочетания или предложения. На этот факт указывают и некоторые английские грамматисты, приводя фразы-эквиваленты, эксплицирующие смысл отдельных наречий. Так, например, приводится следующая экспликация наречий «угла зрения»:
· наречие на -ly = "if we consider what we are saying from a (adjective) point of view" или:

· наречие на -ly = "if we consider what we are saying from the point of view of (noun phrase)" или:

· наречие на -lу = "аs far as (noun phrase) is concerned"8.
Возможно развертывание некоторых модальных наречий. Например:
"clearly = it is clear that..."
"naturally = as might have been expected..."9
Иногда приводятся эквиваленты и других групп наречий - "frankly =I say frankly that..."10
Таким образом, подходя к переводу наречий с суффиксом -lу на русский язык, следует отталкиваться
7 «Грамматика английского языка» Р. Куирка и др. называет эти наречия "viewpoint adverbs". Отсюда заимствовано и рабочее название этой весьма разнообразной и постоянно пополняющейся группы наречий на -lу.
8 Quirk R. et al. A Grammar of Contemporary English. Ldn., 1972, p. 429.
9 Quirk R., Greenbaum S. A Concise Grammar of Contemporary English. New York, Chicago, San Francisco, Atlanta, 1973, p. 245-246.
10 Shuan-Fan Huang. A Study of Adverbs. - Janua Linguarum The Hague-Paris, 1975, p. 60.

64

именно от такой развернутой интерпретации значения наречия. Должен, кроме того, учитываться и тот факт, что наречия, определяющие отрезки текста и обеспечивающие компрессию текста, функционируют в качестве элемента, обеспечивающего связность отрезка данного текста.
Каковы же средства перевода наречий на -1у на русский язык?
Сопоставление оригинала статей с переводом показывает, что в отдельных случаях наречия на -1у передаются русскими наречиями, обладающими аналогичными свойствами. Рассмотрим некоторые примеры.
Полностью совпадают по своим особенностям и, следовательно, по функциям в тексте наречия naturally и «естественно». Переводчику не приходится эксплицировать смысл английского наречия, т. к. в данном случае русское наречие полностью передает все его значения.
Naturally, no one in our movement does or can have a monopoly on creative theoretical effort and development of the revolutionary doctrine. Each fraternal party has substantial national and international experience. (W.M.R., No. 10, 1980, p. 8)
Естественно, что в нашем движении нет и не может быть чьей-либо монополии на теоретическое творчество и развитие революционного учения. Каждая братская партия ныне располагает значительным национальным и интернациональным опытом. (с. 7)
Представляется адекватным и перевод следующего предложения:
Undoubtedly, 1980 is going to witness great battles in Britain around a wide range of issues - from defence of jobs and living standards, through the great democratic questions of women's rights and opposition to racism, to the major international questions of peace, disarmament and national liberation. (W.M.R., No. 1, 1980, P. 40)
Несомненно, 1980 год станет в нашей стране свидетелем крупных сражений по широкому кругу вопросов, начиная от защиты рабочих мест, уровня жизни и демократических прав трудящихся, обеспечения равноправия женщин и противоборства с
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расизмом, вплоть до главной международной проблемы — проблемы мира, разоружения и национального освобождения. (с. 29)
Русское наречие «несомненно» имеет то же модальное значение уверенности, что и английское undoubtedly. Как в ИЯ, так и в ИЯ наречия находятся в абсолютном начале предложения, обособлены, относятся ко всему отрезку текста и являются как бы концентрированными определителями высказывания. В данном случае и в русском и в английском текстах наречия являются эквивалентами вводных фраз There is no doubt that... («Нет сомнения в том, что...»).
Однако случаи полного совпадения смысла и функций наречий в ИЯ и ПЯ не часты. В большинстве случаев английские наречия требуют декомпрессии и должны передаваться посредством переводческих трансформаций с экспликацией смысла наречий, для чего в ПЯ часто употребляются различные вводные словоформы и словосочетания. Следующий пример иллюстрирует возможность перевода наречия на -lу с модальным значением unfortunately через наиболее простое сочетание существительного с предлогом.
Unfortunately, the two U.S. professors are not always consistent and are sometimes trapped among the propaganda plots of the very press they criticise. And their references to alleged violation of human rights in socialist countries only lower the level of their research and tend defeat the very aims they set out to achieve, (W.M.R., No. 1. 1981, p. 113)
К сожалению, авторы не везде последовательны и порой оказываются в плену пропагандистских измышлений ими же критикуемой прессы. Встречающиеся в книге ссылки на мнимые «нарушения прав человека» в социалистических странах лишь снижают уровень проведенного исследования И уводят в сторону от поставленной перед ними целя. (с. 85)
Подобный перевод можно считать эквивалентным, т. к. и наречие в ИЯ и вводная конструкция в ПЯ определяют всю ситуацию в целом и полностью совпадают по смыслу. Подобный перевод английского наречия позволяет передать и еще одну особенность
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исходного текста. Как и оригинал, перевод в данном случае не содержит указания на лицо, для которого информация представляется нежелательной, однако полностью сохраняется указание на общность точек зрения автора статьи и читателя. Этот прием часто применяется для достижения адекватного восприятия реципиентом авторского текста.
Вполне оправдан и следующий вариант перевода наречия lately.
Lately, the reactionary forces of imperialism have stepped up their attacks on detente. Some have even hastened to bury it. For instance, "Time" magazine has recently written that after detente "a new cold war became a reality." (W.M.R., No. 10, 1980, p. 6)
За последнее время усилились нападки реакционных сил империализма на разрядку международной напряженности. Кое-кто даже поспешил ее похоронить. Так, журнал «Тайм» недавно писал, что после разрядки «стала реальностью новая эпоха холодной войны», (с. 5)
В ИЯ наречие обособлено, на что указывает такой формальный признак, как запятая, и относится ко всему предложению. В переводе эта особенность наречия не сохранена. Словосочетание «за последнее время» в ПЯ является не определителем всей ситуации, а «обычным» обстоятельством времени. Однако вынесение обстоятельства времени в абсолютное начало предложения и абзаца обеспечивает графическое и, следовательно, семантическое выделение этого словосочетания и тем самым приближает его по функциям в тексте к английскому наречию на -1у.
В следующем примере наречие basically не выделено транспозицией в начало предложения и не выделено знаками пунктуации.
That is basically our approach. "The Workers Take a Negative Stand on Class "Conciliation". (W.M.R., No. 5, 1980, p. 98)
Такова в основе своей наша позиция. (с. 80)
Перевод полностью сохраняет структуру английского Предложения за исключением передачи наречия, которое заменяется на словосочетание.
Английские наречия на -ly в ПЯ могут 
3*
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соответствовать не только наречиям-аналогам или различным словосочетаниям. Часто эти наречия в процессе перевода разворачиваются в более сложные синтаксические элементы, например, в деепричастные обороты.
Many Communists have been elected to leading positions at university and college level amongst the students and at national level and we have Communist Party branches in 50 universities and colleges throughout the country.
These, then, briefly, are sections of Britain's population in which we have some support for our policy and amongst whom we constantly strive to extend that support. (W.M.R., No. 1, 1980, p. 4142)
Многие коммунисты избраны на руководящие посты в студенческих организациях, как в университетах и колледжах, так и на общегосударственном уровне. Компартия имеет свои ячейки в 50 университетах и колледжах.
Таковы, говоря очень коротко, те слои британского общества, которые в той или иной степени поддерживают нашу политику. Именно среди них мы ведем постоянную работу, добиваясь расширения этой поддержки. (с. 30)
Во многих случаях средства ИЯ не позволяют дать адекватную интерпретацию некоторых наречий на -ly через русские наречия, словосочетания или другие синтаксические элементы, например, деепричастные обороты. Перевод таких наречий осуществляется при помощи придаточных предложений, как в нижеследующем примере.
Economically, too, the "benefits" of foreign penetration have been of a destructive nature, and also deceptive (W.M.R, No. 6, 1980, p. 107)
Что же касается экономической области, то и
здесь «блага» иностранного проникновения иллюзорны и носят разрушительный характер. (с. 80)
Таким образом, в процессе перевода происходит полная экспликация смысла наречия, соответствующего по своим функциям и по происхождению целому предложению. Чаще всего полной экспликации подвергаются так называемые наречия «угла зрения», выражающие различные аспекты той или иной ситуации, различный
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тематический подход к интерпретации излагаемых фактов и событий (напр., musically, politically, militarily, linguistically). Группа соответствующих наречий в русском языке относительно невелика, и при переводе приходится использовать более развернутые конструкции.
Интересен и еще один аспект изучения особенностей наречий на -1у, непосредственно связанный со способностью данных наречий распространять свои модифицирующие функции на целый элемент текста -предложение или абзац. Наречия на -lу служат эффективным средством сцепления элементов текста , семантического объединения его частей. Характеризуя один из таких элементов в целом, наречие присоединяется и к семантическим связям контактно расположенного другого элемента. Текстообразующие свойства наречий на -1у должны обязательно учитываться при переводе.
Рассмотрим следующий пример:
The Labour Party puts emphasis on formal political processes - basically the marshalling of votes at elections as the means to a Labour majority. Accordingly, it regards less mediated forms of class struggle and power with district. (W.M.R., No. 10, 1980, p. 91)
Поскольку основной упор делается на формальные политические процессы, главным образом на собирание голосов избирателей для обеспечения лейбористского большинства, постольку лейбористы с недоверием относятся к другим, менее опосредованным формам классовой борьбы и власти. (с. 67)
В оригинальном тексте наречие accordingly определяет второе предложение абзаца и осуществляет связь между этим предложением и предыдущим, осуществляет естественный логический переход между Двумя высказываниями. На ПЯ подобное выражение причинно-следственной связи между двумя высказываниями передать при помощи наречия невозможно. В данном случае переводчик для достижения адекватности употребляет сложный союз «постольку-поскольку» с одновременной трансформацией всего абзаца,
1 См. Гальперин И. Р. Грамматические категории текста. - Известия АН СССР, т. 36, № 6, 1977.
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выражающейся в объединении двух предложений исходного текста в одно сложноподчиненное предложение на ПЯ.
Таким образом, английские наречия на -ly могут переводиться на русский язык различными способами при соблюдении основного условия — учета специфических особенностей данной группы слов и их роли в структуре текста. Что же касается тенденции к компрессии, характерной для газетно-публицистических текстов, то попытка воссоздать компрессию на ПЯ не должна проводиться за счет нарушения смысловой эквивалентности. Изученные материалы, однако, свидетельствуют о случаях, когда переводчик, пытаясь создать компрессию на ПЯ, передает английские наречия русскими наречиями, упуская при этом их позиционно обусловленные функциональные особенности и нарушая внутритекстовые отношения оригинала. В таких случаях вряд ли можно говорить об адекватности текстов на ИЯ и ПЯ. Вот один пример подобных переводческих неточностей.
Inevitably, the trade union movement in Ireland has, on a number of occasions, come into conflict with the foreign monopolies. (W.M.R., No. 6, 1980, p. 108)
В целом ряде случаев ирландские профсоюзы неизбежно вступали в конфликт с иностранными монополиями. (с. 81)
Модальное наречие inevitably находится в абсолютном начале предложения и относится ко всему содержанию данного предложения в целом, что подчеркивается запятой. Автор, используя наречие, передает свою собственную оценку содержания высказывания. В переводе значение английского наречия передано русским наречием «неизбежно». Такой перевод в принципе возможен. Однако в данном случае наречие в переводе уже не является определителем ситуации и выполняет «обычные» функции приглагольного адъюнкта. Для адекватного перевода, учитывающего все внутритекстовые связи, видимо, требуется экспликация английского вводного наречия.
В следующем примере относящееся ко всему абзацу вводное наречие historically также передано неточно через русское наречие «издавна» — обстоятельство времени при сказуемом. (Следует заметить, что английское
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historically вовсе не указывает на такой длительный период времени, как «издавна».) Для сохранения смысловых связей оригинала переводчик пошел на сложные трансформации текста, которых, видимо, можно было избежать, используя эквивалентные наречию фразы.
Historically, the Communist Party of the United States was able to make the decisive contribution to the organization of the unorganized workers into industrial unions in the mass production industries (the formation of the Congress of Industrial Organizations - CIO) precisely because of its policy of industrial concentration. (W.M.R., No. 6, 1980, p. 48)
Основное внимание наша партия издавна сосредоточивает на деятельности среди промышленных рабочих. В частности, благодаря именно этому коммунисты внесли определенный вклад в объединение неорганизованных трудящихся крупных отраслей промышленности в профсоюзы (создание Конгресса производственных профсоюзов — КПП). .  (с 73)
Рассмотрим еще один случай нарушения эквивалентности, связанный с недостаточно внимательным анализом внутритекстовых связей в оригинальном
тексте.
Theoretically, over a sufficient period of time, the total of labour and property incomes should approximate the value of production. But notoriously, in a period of high inflation (which has continued to grip the United States), official statistics exclude a major and increasing proportion of property incomes. (W. M. R, No. 12, 1980, p. 80)
Теоретически — на протяжении достаточно большого отрезка времени — общая сумма доходов от труда и собственности действительно должна приблизительно соответствовать стоимости продукции. Но в том-то и дело, что официальная статистика труда при расчетах производительности труда исключает из стоимости продукции значительную и все увеличивающуюся часть доходов от собственности, особенно в период высокой инфляции, которую США переживают и сегодня. (с 58)
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Сцепление внутри абзаца на ИЯ осуществляется при помощи наречий на -lу, каждое из которых определяет соответствующее предложение. Переводчик полностью сохраняет структуру оригинального текста, используя в качестве эквивалентов русское наречие и предложение. Перевод первого предложения в целом правильный, за исключением, может быть, не вполне удачного использования с точки зрения норм русского языка наречия «теоретически», которое в данном случае не противопоставляется обычному «практически» или эквивалентным по смыслу наречиям. Что же касается второй части абзаца, то в переводе потеряна авторская оценка высказывания. Английское наречие notoriously содержит негативную оценку всего последующего высказывания. В переводе эта оценка утеряна.
Таким образом, сравнительный анализ английского и русского вариантов текстов газетно-публицистического стиля показывает, что в создании характерной для этого стиля компрессии в английском языке большую роль играют наречия на -1у.
Наречия на -1у обладают целым рядом особенностей, определяющих их роль в структуре текста. При переводе на русский язык использование русских наречий, обладающих аналогичными свойствами, является лишь одним из способов перевода.
Исходя из потенции наречий на -lу выражать смысл словосочетания или целого предложения, и в соответствии с характерной для русского языка тенденцией к эксплицитности наречия на -lу могут быть переданы словоформами и словосочетаниями, синтаксическими оборотами или целыми предложениями.
Эквивалентный перевод текстов с наречиями на -1у невозможен без тщательного анализа всего комплекса особенностей этой группы слов и их функций в тексте оригинала.
А. Ф. Ширяев (Москва)
О НЕКОТОРЫХ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ СИСТЕМЫ СИНХРОННОГО ПЕРЕВОДА
Согласно идеям, развиваемым в теории деятельности (А. Н. Леонтьев), овладение деятельностью, характеризуемой качественной новизной решаемых задач, происходит путем формирования у субъекта новой «функциональной системы», развивающей и объединяющей на более высоком уровне ранее приобретенные способности и позволяющей выполнять входящие в новую деятельность действия адекватно ее целям и условиям протекания. Так, для билингва, обладающего функциональными системами говорения и понимания речи на двух языках, овладение переводом связано с формированием новой для него функциональной системы, т. к. «процесс перевода... образует другую и притом обычно вторичную функциональную систему»1.
Функциональная система представляет собой психофизиологическую предпосылку совершения деятельности и существует в виде образовавшегося объединения разных отделов центральной нервной системы. Она возникает и формируется в процессе деятельности, совершенствуется и перестраивается в ней. Степень сформированности функциональной системы накладывает ограничения на протекание деятельности, особенно на временные характеристики и степень осознанности ее компонентов.
Функциональная система какой-либо деятельности может быть описана (в динамическом плане) через выполняемые ею действия. Последние характеризуются Целым комплексом образующих: целями, объектами, используемыми орудиями, строением и операционной структурой, скоростью протекания, продуктом и т. д. Наиболее показательным представляется описание Функциональной системы по строению и операционной структуре выполняемых действий. Возможно изучение
1 Леонтьев А. Н. Некоторые вопросы психологии обучения и на иностранном языке. — В сб.: Психолингвистика и обучение языку нерусских. М., 1977, с. 7.
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отдельных динамических аспектов функциональных систем с частными исследовательскими целями в рамках различных научных дисциплин.
Известный интерес представляет изучение лингвистических аспектов функциональных систем, обеспечивающих выполнение речевых деятельностей. Работы в этом направлении могут расширить возможности исследования закономерностей функционирования языка в речи, устройства и функционирования речевых механизмов человека в плане их соотнесенности с системой языка, а также способствовать решению ряда прикладных задач.
В настоящей статье предпринимается попытка показать некоторые лингвистические особенности функциональной системы синхронного перевода2 в сравнении с функциональными системами письменного перевода и неподготовленной публичной речи Такая постановка вопроса вовсе не означает, что отношения функциональных систем синхронного перевода, письменного перевода и неподготовленной публичной речи между собой складываются сплошь из одних различий. Напротив, можно предполагать, что, вследствие общности целей деятельностей (порождение высказываний во всех трех случаях), использования ресурсов одного и того же языка и единого психофизиологического субстрата, у сравниваемых функциональных систем будет больше общего, чем особенного. Однако в данной работе нас интересуют прежде всего особенности функциональной системы синхронного перевода, т. к. они позволяют кратчайшим путем охарактеризовать объект исследования.
Выбор функциональных систем письменного перевода и неподготовленной публичной речи в качестве оснований для сравнения продиктован следующими соображениями. Письменный перевод, с которого обычно начинается овладение переводческой деятель-
2 Синхронный перевод становится объектом пристального внимания ученых. Описанию синхронного перевода посвящена монография Чернова Г. В. «Теория и практика синхронного перевода» (М., 1978). Некоторые психолингвистические особенности синхронного перевода описаны Ширяевым А. Ф. «Синхронный перевод с французского», АКД (М., 1973). Однако вопрос о сравнительных лингвистических особенностях функциональной системы синхронного перевода, поставленный в данной статье, в прямой постановке пока не обсуждался.
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ностью, является хорошей точкой отсчета при определении особенностей функциональных систем других видов перевода (или соответствующих разновидностей функциональной системы перевода вообще). Неподготовленная публичная речь наиболее близка к синхронному переводу из всех видов или разновидностей речевой деятельности по ряду характеристик, на рассмотрении которых здесь нет возможности остановиться. Сравнение с характеристиками функциональной системы неподготовленной публичной речи может позволить выявить отличия функциональной системы синхронного перевода, связанные с дальнейшим развитием способностей порождения речи.
Фактический материал для проведения сравнения был получен от семи информантов, обладающих функциональными системами говорения, понимания на слух, письма и чтения на русском и французском языках на уровне продуктивного билингвизма3 и функциональными системами письменного и синхронного перевода (имеющих опыт практической работы в качестве письменных и синхронных переводчиков во французско-русской и русско-французской языковых комбинациях). Всем информантам было предложено: а) выполнить синхронный перевод с французского языка на русский нескольких публичных выступлений (на общественно-политическую тему), записанных на магнитной пленке, б) перевести письменно на русский язык те же исходные тексты, но предъявленные в графическом виде, и в) сделать несколько неподготовленных публичных выступлений на заданную общественно-политическую тему в воображаемой ситуации. Для анализа и сравнения Данных по каждому информанту была отобрана совокупность текстов синхронного перевода на русском языке общим объемом в 100 предложений, соответствующие им тексты письменного перевода и совокупность отрывков публичных выступлений объемом в 100 предложений.
Тексты синхронного перевода, письменного пере-
3 См. Верещагин Е. М. Психологическая и методическая Характеристика двуязычия (билингвизма). М., 1969, с. 26 и след.
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вода и неподготовленных публичных выступлений были сопоставлены между собой по временным параметрам, некоторым количественным характеристикам словаря и синтаксической организации. Временные параметры были избраны в качестве критериев для сравнения, т. к. они характеризуют одну из важнейших сторон функционирования речевых механизмов—скорость порождения речевых высказываний и указывают на уровень совершенства функциональных систем. Количественные характеристики словаря и синтаксиса косвенно свидетельствуют об особенностях оперирования орудиями речевой деятельности - лексико-синтаксическими ресурсами используемого языка.
Временные параметры. Сначала предлагается сравнить средний темп речи информанта в синхронном переводе4 со средним темпом его речи в неподготовленных публичных выступлениях (см. табл. 1).
Средний темп речи в синхронном переводе
и неподготовленных публичных выступлениях
(количество слогов в минуту)
Таблица 1
	Информанты
	Неподготовленная публичная речь
	Синхронный перевод

	1
	223
	183

	2
	244
	193

	3
	231
	237

	4
	218
	181

	5
	229
	222

	6
	226
	230

	7
	235
	238


С величинами среднего темпа речи в синхронном переводе следует обращаться осторожно. Они скорее указывают на тенденцию, чем представляют собой определенные математические величины. Их зависимость от темпа переводимых ораторских речей бесспорна.
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функциональная система письменного перевода не участвует в сопоставлении по временным параметрам. Даже без количественных характеристик вполне очевидно, что скорость порождения и фиксации речевых высказываний в письменном переводе в 20—30 раз ниже скорости порождения высказываний в синхронном переводе и публичном выступлении.
У одного и того же информанта средний темп неподготовленной публичной речи и средний темп речи в синхронном переводе не совпадают, а в некоторых случаях существенно различаются. Средний темп речи в синхронном переводе может быть как выше, так и ниже среднего темпа неподготовленной публичной речи.
Средний темп неподготовленной публичной речи варьирует от одного информанта к другому в относительно узком диапазоне (от 218 до, 244 слогов в минуту). По темпоральным характеристикам функциональные системы неподготовленной публичной речи информантов близки друг к другу.
Средний темп речи в синхронном переводе варьирует от одного информанта к другому в более широком диапазоне (от 183 до 238 слогов в минуту). Темпоральные характеристики функциональных систем синхронного перевода информантов существенно различаются (ср. данные информантов 1, 2 и 4 с данными остальных информантов).
Сопоставление корреляций между средним темпом неподготовленной публичной речи и средним темпом речи в синхронном переводе у различных информантов позволяет выявить проявляющуюся в ряде случаев тенденцию зависимости темпоральных характеристик функциональной системы синхронного перевода от темпоральных характеристик функциональной системы неподготовленной публичной речи: при высоком среднем темпе последней повышается вероятность функционирования первой в более высоком темпе (ср. данные по информантам 4, 5, 3 и 7).
Следующим шагом на пути сопоставления темпоральных характеристик может быть сравнение Диапазонов варьирования не средних, а реальных величин темпа неподготовленной публичной речи и темпа речи в синхронном переводе каждого информанта (см. табл. 2).
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Диапазоны темпа речи в синхронном переводе
и в неподготовленных публичных выступлениях
(количество слогов в минуту)
Таблица 2
	Информанты
	Неподготовленная публичная речь
	Синхронный перевод

	1 

2 

3 

4 

5 

6 

7
	186-257 202-268 170-269 172-259 185-267 191-263 189-268
	156-239 158-234 193-285 161-244 167-278 178-289 191-285


Диапазоны темпа речи в синхронном переводе и в неподготовленных публичных выступлениях одного и того же информанта не совпадают. Диапазон темпа речи в синхронном переводе обычно шире диапазона темпа в неподготовленной публичной речи. Расширение диапазона темпа речи в синхронном переводе происходит главным образом за счет повышения его верхней границы в сравнении с верхней границей темпа неподготовленной публичной речи (см. данные по информантам 3, 5, 6 и 7). Нижняя граница диапазона темпа речи в синхронном переводе тоже расширяется по сравнению с неподготовленной публичной речью (см. данные по информантам 1, 2, 4, 5, 6).
Диапазоны темпа неподготовленной публичной речи информантов имеют практически общую верхнюю границу, заключенную между 257 и 269 слогов в минуту. Их нижняя граница варьирует в более широких пределах: между 170 и 202 слогами в минуту. Таким образом, функциональные системы неподготовленной публичной речи разных информантов близки между собой по темпоральным характеристикам верхнего предела.
Диапазоны темпа речи в синхронном переводе информантов различаются как верхними, так и нижними границами. Эти различия могут составлять несколько десятков слогов в минуту. Отсюда следует,
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что функциональные системы синхронного перевода разных информантов различаются между собой по темпоральным характеристикам функционирования. Можно предположить, что эти различия обусловлены различными уровнями сформированности функциональных систем.
Количественные характеристики синтаксической организации. Средняя величина предложений в неподготовленной публичной речи, синхронном переводе и письменном переводе одного и того же информанта является различной (см. табл. 3).
Средняя величина предложений (в словах)
в неподготовленной публичной речи, синхронном
и письменном переводах
Таблица 3
	Информанты
	Публичная речь
	Синхронный перевод
	Письменный перевод

	1
	11,9
	9,4
	11,9

	2
	11,6
	10,3
	12,2

	3
	8,8
	9,5
	10,4

	4
	9,9
	9,6
	11,3

	5
	11,4
	10,1
	11,5

	6
	8,9
	9,2
	10,8

	7
	10,6
	9,9
	11,7


У всех информантов средняя величина предложений в синхронном переводе оказалась ниже средней величины предложений в письменном переводе: в синхронном переводе предложения в среднем на 1—2 слова короче, чем в письменном переводе, хотя переводятся одни и те же исходные тексты. Средние величины предложений в синхронном переводе всех информантов размещаются в узком диапазоне: от 9,2 до 10,3 слова. Различия между информантами по средней величине предложений в письменном переводе тоже не очень велики: все величины располагаются в диапазоне от 10,4 до 12,2 слова.
При сравнении средней величины предложений в синхронном переводе со средней величиной 
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предложений в неподготовленной публичной речи не просматриваются столь четкие и явные корреляции, как между синхронным переводом и письменным переводом. Средняя величина предложений в синхронном переводе может быть как ниже, так и выше средней величины предложений в неподготовленной публичной речи. В приведенных данных средняя величина предложений в синхронном переводе чаще располагается ниже средней величины предложений в неподготовленной публичной речи. В противоположность средним величинам предложений в синхронном переводе в неподготовленной публичной речи средние величины предложений располагаются в относительно широком диапазоне: от 8,8 до 11,9 слова. Увеличение средней величины предложений в неподготовленной публичной речи информанта может сопровождаться увеличением средней величины предложений в синхронном переводе.
За приведенными средними величинами скрываются различные реальные величины предложений (эти данные не приводятся, чтобы не перегружать статью статистическим материалом). Величина предложений в синхронном переводе более стандартна, чем в письменном переводе и особенно в неподготовленной публичной речи.
Различия в синтаксической организации речи информантов в разных видах речевой деятельности могут быть также проиллюстрированы с помощью данных, характеризующих процентное отношение количества придаточных и вводных предложений к общему количеству простых предложений (см. табл. 4).
Различия в количестве придаточных и вводных предложений в синхронном и письменном переводе не превышают 5%. Каких-либо стабильных тенденций в отношениях между этими величинами не обнаруживается: количество придаточных и вводных предложений в синхронном переводе может быть как больше, так и меньше, чем в письменном переводе. Синхронный перевод отличается от письменного перевода по этому показателю меньшей стабильностью: в письменном переводе информантов (применительно к данной совокупности исходных текстов) количество придаточных и вводных 
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Количество придаточных и вводных предложений
в процентах к общему количеству
простых предложений
Таблица 4
	Информанты
	Публичная речь
	Синхронный перевод
	Письменный перевод

	1
	41
	32
	33

	2
	33
	34
	34

	3
	54
	40
	36

	4
	36
	33
	32

	5
	28
	33
	35

	6
	46
	38
	33

	7
	35
	31
	32


предложений в процентах колеблется между 32 и 36%, тогда как в синхронном переводе — между 31 и 40%.
Различия в количестве придаточных и вводных предложений между синхронным переводом и неподготовленной публичной речью являются более значительными (напр., 14% для информанта 3). Заметна тенденция увеличения количества придаточных и вводных предложений в синхронном переводе тех информантов, у которых в неподготовленной публичной речи эта величина находится на более высоком уровне, чем у других информантов (ср. данные информантов 3 и 6 с данными информантов 2 и 5). В целом же, при сравнении синхронного перевода с публичной речью бросается в глаза большой разброс рассматриваемой характеристики в неподготовленной публичной речи информантов.
Количественные характеристики словаря. Из разнообразных количественных характеристик словаря ограничимся рассмотрением только одной — той, которая показывает плотность «упаковки» информации в высказываниях (см. табл. 5).
Доля существительных, глаголов, прилагательных и наречий в синхронном переводе составляет большую величину, чем в неподготовленной публичной речи и письменном переводе одного и того же информанта. Выпадают из этой тенденции лишь данные по информанту 3. Большинство информантов, 
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Доля существительных, глаголов, прилагательных
и наречий в процентах к общему количеству
словоупотреблений
Таблица 5
	Информанты
	Публичная речь
	Синхронный перевод
	Письменный перевод

	1
	61,5
	70,1
	58,9

	2
	53,1
	64,0
	59,1

	3
	53,7
	56,0
	60,9

	4
	55,0
	61,4
	58,2

	5
	60,2
	65,4
	58,7

	6
	58,3
	69,5
	60,3

	7
	57,8
	64,2
	59,4


выполняя синхронный перевод, пользуются лексическими ресурсами языка иначе, чем в неподготовленной публичной речи и письменном переводе: чаще употребляют существительные, глаголы, прилагательные и наречия за счет уменьшения доли местоимений, числительных, предлогов, союзов и частиц.
При сравнении количества существительных, глаголов, прилагательных и наречий во всех трех видах деятельности разных информантов выявляется относительное постоянство этой величины в письменном переводе (в диапазоне 58,2—60,9%), варьирование в узких пределах в неподготовленной публичной речи (от 53,1 до 61,5%) и существенное варьирование в синхронном переводе (от 56 до 70,1%). При этом доля указанных частей речи в синхронном переводе обнаруживает тенденцию к возрастанию у информантов, неподготовленная публичная речь которых характеризуется высокими величинами данной характеристики.
Прежде чем подвести итоги обсуждения количественных характеристик функциональной системы синхронного перевода в сравнении с характеристиками функциональных систем письменного перевода и неподготовленной публичной речи, необходимо указать на степень надежности приведенных данных.
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Надежность приведенных данных следует оценивать с учетом того, что они относятся к узкому кругу информантов, к одной языковой комбинации (к одному и тому же языку перевода и неподготовленной публичной речи), к узкой тематической области и характеризуют лишь отдельные аспекты функциональной системы синхронного перевода. При воспроизведении опытов с участием других информантов, при других языковых комбинациях и на других тематических материалах возможно получение других количественных характеристик. Наибольшее возмущающее воздействие способна оказать смена языковой комбинации, поскольку она затрагивает одну из основных характеристик деятельности и соответствующей функциональной системы — используемые средства. Темпоральные особенности функционирования языков в речи и специфика лексико-синтаксических ресурсов могут обусловить изменение картины количественных характеристик функциональных систем сопоставляемых видов речевой деятельности. Привлечение информантов, обладающих несколько иными функциональными системами (по уровню сформированности), внесет дополнительные поправки в темпоральные и некоторые другие характеристики. Смена тематики переводимых текстов и публичных выступлений, особенно если она связана с изменением жанра материалов, способна повлечь за собой изменение количественных характеристик словаря и синтаксической организации. Возможно также возмущающее влияние некоторых изменений условий опытов. Тем не менее есть основания полагать, что, несмотря на возможные изменения количественных характеристик, функциональных систем, тенденции корреляций между ними останутся в основном такими, какими они предстают в приведенных здесь материалах. Эти тенденции можно резюмировать следующим образом.
1. Функциональная система синхронного перевода существенно отличается рядом лингвистических характеристик от функциональных систем других видов и разновидностей речевой деятельности того же индивида. По сравнению с функциональной снуемой неподготовленной публичной речи, 
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функциональная система синхронного перевода функционирует в более широком диапазоне темпа порождения речевых высказываний, интенсивнее использует семантические возможности лексики (чаще употребляет существительные, глаголы, прилагательные и наречия за счет местоимений, числительных, предлогов, союзов и частиц) и продуцирует более стандартные по объему предложения. От функциональной системы письменного перевода функциональная система синхронного перевода отличается высоким темпом порождения высказываний на языке перевода, более плотной «лексической упаковкой» информации и упрощением синтаксической организации речи.
2. Степень развитости функциональной системы синхронного перевода индивида обусловлена, наряду с другими факторами, и степенью развитости у него функциональных систем других видов речевой деятельности. Некоторые лингвистические характеристики функциональных систем неподготовленной публичной речи и письменного перевода (темп порождения речевых высказываний, особенности использования лексических и синтаксических ресурсов языка) частично отображаются при действии функциональной системы синхронного перевода.
3. По своим лингвистическим характеристикам функциональные системы синхронного перевода различных индивидов различаются между собой больше, чем функциональные системы письменного перевода и неподготовленной публичной речи. Возможности совершенствования функциональных систем синхронного перевода в большей степени зависят от индивидуальных особенностей субъектов, чем возможности совершенствования функциональных систем письменного перевода и неподготовленной публичной речи.
Проведенное исследование свидетельствует о возможности и целесообразности сравнительного изучения лингвистических характеристик различных видов речевой (в том числе переводческой) деятельности с целью выяснения качественных особенностей
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соответствующих функциональных систем. Одновременно необходимы психолингвистические и социолингвистические исследования, способные объяснить причины обнаруживаемых различий. Работы в данном направлении могли бы пролить дополнительный свет на закономерности детерминированности лингвистических характеристик функциональных систем речевой деятельности социально-психологическими факторами, а также способствовать решению целого ряда прикладных задач.
Б. 3. Лобачев (Москва)
СВОЕОБРАЗИЕ ФРАНЦУЗСКОЙ
И РУССКОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ
И ТРУДНОСТЬ ЕЕ ПЕРЕВОДА
В разговорной речи (далее — PP) любого языка сфокусированы все его ингерентные, субстантные, «базисные» черты. И ни французский, ни русский язык в этом смысле исключения не составляют. Более того, ввиду значительности их типологических различий исследование особенностей PP приобретает особую важность. Оно дает ключ к пониманию «механики» языка в целом, а принципы перевода PP, которые мы рассчитываем определить здесь в наиболее существенных чертах, не замыкаясь узкими рамками разговорности, переносимы в известном приближении и на остальные функционально-стилистические сферы.
Разделяя мнение Л. С. Бархударова о том, что при нынешнем состоянии лингвистической теории перевода неизбежно «смещение акцентов» в сторону проблем общего и сопоставительного языкознания1, в настоящей работе мы тоже будем вынуждены уделить большое внимание общелингвистическим вопросам и вопросам типологии французского и русского языков с тем, чтобы принципы и методы перевода органически вытекали из самого сравнения этих языков. Такой подход нам представляется наиболее оправ-
Бархударов Л. С. Язык и перевод. Вопросы общей и частной теории перевода. М., 1975, с. 3—4.
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IV. ВОПРОСЫ ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА
Б. Н. Климзо (Москва)
ИМПЛИКАЦИИ В АНГЛИЙСКИХ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ
В различных языках тенденция к импликации, или неявному словесному выражению, реализуется по-разному. В частности, русскому языку чужды некоторые импликации, характерные для английского языка. Это обстоятельство необходимо учитывать переводчикам с английского и на английский: первые должны устранять импликации, неприемлемые в русском языке, а вторым нужно использовать английские импликации как прием компрессии текста и иногда как стилистическое средство.
А. Д. Швейцер1, иллюстрируя возможности ситуативной модели перевода, обстоятельно проанализировал различные формы импликации, обычные для английского языка публицистической и общественно-политической литературы. Практически все рассмотренные им формы встречаются и в английском языке научно-технической литературы. Более того, в последнем случае в связи с сильно выраженным прагматизмом авторов (ориентация на узких специалистов) ассортимент импликаций даже шире.
Техническому переводчику полезно иметь представление о всех основных формах импликаций, типичных для монографий и особенно журнальных статей. Настоящие заметки написаны с целью помочь ему получить такое представление. Чтобы облегчить обнаружение импликаций в тексте оригинала, целесообразно указать идентифицирующие признаки каждой формы, т. е. по существу классифицировать импликации. Ниже сделана попытка такой классификации и на конкретных примерах показаны приемы устранения импликаций при техническом переводе.
1 Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. М., 1973, с. 121-131 96
Тип I. В атрибутивной цепочке опускается одно из нескольких существительных, в результате чего определение опущенного существительного можно ошибочно принять за определение другого существительного. Этот тип импликации обнаруживается при переводе из-за лексической несочетаемости на русском языке.
The annealed hardness of the material does not provide as good a correlation with the measured erosion wear.
«Отожженная твердость» не имеет смысла, так как отжечь можно материал, но не параметр или характеристику материала. Поскольку из контекста статьи следовало, что отжигу подвергался материал поверхностного слоя детали, переводчик легко восстановил опущенное существительное (the annealed hardness → the annealed surface hardness = the hardness of the annealed surface) и дал адекватный перевод.
Твердость отожженной поверхности материала не дает такой же хорошей корреляции с измеренным значением эрозионного износа.
Для устранения импликации в нижеследующем примере одной проверки на лексическую сочетаемость недостаточно — требуется некоторое знание
предмета.
In practice, the critical value of 5 has often been taken as that at maximum load in a generally yielded bend test, δmax.
Ясно, что опыт не может «потечь» — речь, конечно, идет о течении, или пластической деформации образца (a generally yielded bend test → a generally yielded bend specimen test), отсюда перевод:
На практике критическое знамение 5 часто принимают равным δмакс, соответствующему максимальной нагрузке в опыте с изгибным образцом,
2 В стилистике рассматривается случай, когда опускаемое существительное представляет собой действующее лицо. Прилагательное, служащее определением опущенного существительного, называют «перенесенным эпитетом».
4-840
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претерпевающим общую пластическую деформацию.
Распознавание импликаций I типа значительно затрудняется, если определением опущенного существительного служит одно из таких легкосочетаемых прилагательных, как conventional, full, ideal, normal, simple, single, total, uniform, usual.
Further studies with the normal computer model revealed that if the assumptions regarding the rate of insulin secretion were correct the duration of infusion of glucose in an intravenous glucose tolerance test would be an important determinant of the amount of insulin released during the infusion.
Термин normal computer model вполне можно принять за «обычную машинную модель», и только анализ всей статьи о динамике гомеостаза глюкозы позволяет установить, что под normal имеется в виду normal state, т. е. нормальное состояние человека, или состояние здорового человека.
Дальнейшие исследования машинной модели нормального состояния показали, что если бы допущения о скорости секреции инсулина были верными, продолжительность вливания глюкозы при внутривенном анализе на толерантность к глюкозе была бы важнейшим показателем количества инсулина, выделяемого за время вливания.
В параллельных синтаксических конструкциях возможно опускание последнего существительного в цепочке. Поскольку такая импликация имеет аналогию в русском языке, переводчику нужно просто быть внимательнее, чтобы избежать буквализма.
The possibility of replacing the two stage turbine with a single stage was considered, but rejected because the aerodynamic loading would have been higher than was desirable.
Была рассмотрена возможность замены двухступенчатой турбины одноступенчатой, но от нее отказались, поскольку аэродинамическая нагрузка превысила бы требуемую.
Задача переводчика осложняется, если параллельность конструкции отсутствует.
98
Fuel nitrogen is minimized by operating the reaction zone as rich as possible without the presence of hydrocarbons.
Только контекст всей статьи, из которой взят этот пример, позволяет убедиться, что под fuel nitrogen имеется в виду fuel nitrogen conversion, или превращение азота топлива в NOX.
Тип II. В сравнительном обороте опускается сравниваемое существительное, но сохраняется его определение в общем падеже.
The James [2] and Smith [3] correlations show essentially the same predictive reliability, and are somewhat poorer than Murdock.
Мы видим, что после сравнительной степени прилагательного вместо таких привычных вариантов, как "than Murdock correlation", "than that of Murdock", "than Murdock's one" следует "than Murdock".
В переводе, конечно, импликацию нужно устранить.
Корреляционные выражения Джеймса [2] и Смита [3] обнаруживают практически одинаковую точность и несколько менее точны, чем выражение Мардока.
Тип III. По аналогии с импликациями II типа в импликациях этого типа опускается слово-заменитель, но сохраняется его определение.
Fig. 5 shows the results of these tests, the upper curve being the large protrusion.
Совершенно ясно, что the large protrusion = the one for the large protrusion, что и отражается в переводе.
Результаты этих опытов показаны на фиг. 5, причем верхняя кривая относится к случаю большого выступания бруса.
Приведем еще несколько примеров, ограничиваясь Раскрытием импликаций.
The erosion resistance of the 304 and 316 stainless steels is clearly poorer under these conditions than the remaining alloys (...than that of the remaining alloys).
4*
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This Rayleigh number is close to the onset of convection in the bed (...to that at the onset of...) This should be expected since near the corner the "driving force" per unit fluid volume will be less than a central located point (...than that for a centrally located point).
Импликации этого типа очень распространены в английской письменной речи, однако грамматисты считают их (пока, по крайней мере) нарушением норм английского языка. Уоткинс, Диллингэм и Мартин, рассматривая предложение "The laughter of a loon is more frightening than an owl", пишут: "This sentence compares a sound and a bird. A consistent sentence would compare sound and sound or bird and bird"3.
Тип IV. Этот тип импликации напоминает тип I, но определением здесь всегда служит существительное, а цепочка, если ее восстановить, насчитывает только два звена - поэтому перенесение свойств одного существительного на другое (как в импликациях I типа) отсутствует. Мы фактически встречаемся с проявлением метонимии, или с заменой названия одного предмета названием другого, связанного с первым «по смежности». Так, в нижеследующем примере вместо термина «течение на площадке» используется термин «площадка».
These small areas are expected to be separated, and oil flow boundary layer visualization studies confirm this.
Можно предположить, что на этих небольших площадках происходит отрыв течения, и результаты визуализации с помощью масляной пленки подтверждают это предположение. Тип V. К этому типу импликаций относятся имплицитные термины вроде incidence (угол атаки). В газодинамических статьях термин incidence употребляется так часто, что стал двойником более понятного термина incidence angle, или angle of incidence. (В англо-русском словаре по аэродинамике приводятся оба термина.) Нетрудно увидеть, что в основе имплицитных терминов лежит импликация IV типа. В самом деле, сочетание имплицитного термина с существительным
3 Watkins, Dillingham, Martin. Practical English Hand-book. Boston, p. 54.
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воспринимается как эксплицитное переводчиком, знакомым с термином, и как импликация I типа переводчиком, не знакомым с термином. Покажем это на примере того же incidence.
Magliozzi, et al. (35) measured the wake behavior downstream of a rotor and found that over the 15 percent of the span near the tip the incidence variations into the stator are significantly greater than elsewhere.
Мальоцци с сотр. (35) измерили характеристики следа за ротором и обнаружили, что на 15% высоты лопатки вблизи ее конца изменения угла атаки в статоре существенно больше, чем где-либо в другом месте.
Еще один пример — теплотехнический термин incipience, который встречается сейчас наряду с породившим его термином incipient boiling {начальное кипение, закипание). Как и в предыдущем случае, здесь опущено определяемое существительное (boiling) и оставлено определяющее слово, но т. к. последнее является прилагательным (incipient), происходит одновременная трансформация прилагательного incipient в существительное incipience.
Large superheates for incipience appear to be characteristic of organic liquids of low surface tension compared with water.
Для органических жидкостей с малым по сравнению с водой поверхностным натяжением характерны, по-видимому, большие перегревы при закипании.
Тип VI. Если исходить из использованного нами вслед за А. Д. Швейцером определения импликации как «неявного словесного выражения», то в семью импликаций можно, пожалуй, включить имплицитные многокомпонентные термины и терминологические сочетания. Встречаясь с импликациями такого типа, переводчик с английского должен устранять чрезмерный лаконизм термина.4 И наоборот, переводчик на
4 Следует отметить, что в современном русском языке научно-технической литературы также наблюдается тенденция компрессии терминов\ Многие термины, когда-то резавшие слух, стали привычными, например: «текущая глубина» вместо «текущее значение глубины», «упругое решение» вместо «решение по теории упругости» и т. п.
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английский должен увидеть в многократно повторяемом русском терминологическом сочетании (или описательном термине) устойчивый английский термин, построенный путем импликации. Приведем несколько примеров таких терминов: bore Reynolds number - число Рейнолъдса, вычисленное по диаметру отверстия; measured endurance ratio — относительная выносливость, вычисленная по результатам измерений, stress-life exponent - показатель степенной зависимости между напряжением и долговечностью; plastic design - расчет с учетом пластических деформаций; plastic resistance - сопротивление пластической деформации; unstable conditions - условия неустойчивой работы; rotational blowdown — продувка при вращении ротора.
Тип VII. Известно, что стилистические нормы английского языка допускают тавтологию, или употребление слов одного корня в пределах одного предложения. В то же время в английском языке научно-технической литературы существует противоположная по характеру тенденция ограниченного использования одного и того же слова в предложении и даже в соседних предложениях. Проявляется она в том, что англоязычные авторы не только чаще русских авторов прибегают к местоимениям и словам-заменителям вроде one, that, these, the former, the latter, (the) same, the whole, the foregoing, counterpart, но и тяготеют к словам-заменителям, которые можно назвать имплицитными и которые, что весьма интересно, нередко употребляются самостоятельно, т. е. без предшествующих им заменяемых слов.
Имплицитное слово-заменитель (ИСЗ) обладает широким значением, что позволяет ему заменять и семантически родственные слова и слова, связанные лишь метонимически (некоторая аналогия с импликациями IV типа), причем связь не всегда легко обнаружить.5 Так, ИСЗ consideration, имеющее словарные
5 Не имея возможности подробнее остановиться на анализе ИСЗ, укажем только, что их следует отличать от многозначных слов и слов широкой семантики. Отметим также, что в русском языке научно-технической литературы встречаются подобные слова* заменители {прибор, устройство, машина, механизм, формулировка, условие, средство), однако их гораздо меньше и, главное, - они не употребляются самостоятельно, а логическая связь заменяемого и заменяющего слов совершенно очевидна.
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значения 'рассмотрение', 'соображение', 'учет', может' заменить любое слово, обозначающее некий объект рассмотрения (метонимическое отношение «процесс — объект»).
а)
Consequently, it is likely that none of the above considerations would have led to ball-retainer forces sufficiently large to cause failure.
А следовательно, вполне вероятно, что ни один из вышерассмотренных факторов не приводил к появлению усилий между шариками и сепаратором, способных вызвать разрушение.
б)
Special considerations insure the reliable operation of these thyristor drive systems.
Надежная работа тиристорных систем электропривода обеспечивается специальными мерами.
ИСЗ feature, имеющее основные словарные значения 'особенность', 'характерная черта', 'признак' и 'свойство', может заменить любое слово, называющее элемент некоего целого (метонимическое отношение «принадлежность — элемент»):
а)
Salient features of the agreement. Основные постановления соглашения.
б)
Fig. 2 is a schematic diagram illustrating the salient features of the analytical and experimental program.
На фиг. 2 представлена схема, иллюстрирующая основные этапы программы экспериментально-теоретических работ.
в)
The equipment developed for the study of the mechanical pulping process consists of three major components: the grinder machinery, the grinder control instrumentation, and data collection features.
Оборудование, разработанное для исследования процесса получения древесной массы, состоит из трех основных частей: дефибрера, приборов и регуляторов системы управления и устройств для сбора данных.
Механизм перевода ИСЗ напоминает детскую игру Changing WARM to COLD in four moves": (warm → ward → word → cord → cold). Чтобы при переводе на русский конкретизировать значение ИСЗ, как это было
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сделано в вышеприведенных примерах, нужно понять общую идею, заложенную в ИСЗ. Для этого обычно достаточно проанализировать значение ИСЗ, приводимые в двуязычных словарях. Так, в случае ИСЗ consideration конкретизация не представляет большого труда: рассмотрение → рассмотрение факторов → рассмотренные факторы → факторы. Однако из словарных значений ИСЗ feature трудно сделать вывод об общей идее, и определить ее можно только после анализа самых разных контекстов.
Переводчикам с английского и на английский полезно знать наиболее распространенные ИСЗ. С целью экономии места мы приводим эти слова без контекста и перевода. Однако для каждого ИСЗ указывается общая идея (в кавычках) и одно или несколько конкретных значений (в скобках).
1.
Application - «объект, в котором можно применить» (locomotive, plant).
2. Approach — «связанное с некоторым методом» (results).
3. Arrangement - «определяемое схемным решением» (version, plant).
4. Aspect - «связанное с некоторой особенностью» (equation).
5. Behavior - «характеризуемое особенностями поведения» (flow).
6. Category — «поддающееся группировке, классификации» (parameter).
7. Condition — «описывающее состояние» (temperature, stress, pressure).
8. Configuration — «отличающееся формой» (version, hole).
9. Contribution — «влияющая величина» (strength).
10. Consideration — «объект рассмотрения» (factor, measure).
11.
Criterion — «определяемое критерием» (failure). 12. Effect — «испытывающее или оказывающее влияние» (parameter).
13. Environment — «связанное с условиями работы» (oxygen, bearing, vehicle).
14. Feature — «элемент целого» (item, device, stage)-15. Format — «характеризуемое внешними признаками» (design, coordinates).
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16. Formulation — «результат формулирования» (composition, theory, equation).
17. Geometry — «характеризуемое геометрическими признаками» (partition).
18. Information — «извлекаемое из информации» (value, figure).
19. Problem - «вызывающее какие-либо затруднения» (fouling, contamination).
20. Requirement — «требуемое или искомое» (amount, loss, value).
21. Result — «являющееся результатом» (characteristics).
22. Situation — «относящееся к рассматриваемому случаю» (process, film).
23. System — «рассматриваемое как система» (material, burner, fuel / air mixture).
24. Theory — «связанное с теоретическим описанием» (equation).
25. Type — «подразделяемое на типы» (tower).
Практика показывает, что переводчики с английского, стараясь избежать буквализма, так или иначе раскрывают значения ИСЗ. С другой стороны, даже опытные переводчики на английский (не являющиеся носителями английского языка) не пользуются ИСЗ либо по незнанию этого стилистического приема, либо из опасения, что редактор (также не принадлежащий к носителям английского языка) сочтет ИСЗ ошибкой.
Отметим еще одно обстоятельство, связанное с ИСЗ. Эти слова выступают иногда в роли так называемых «громких слов» (Big Words). Американский математик Джон Кемени в предисловии к одной из своих книг полушутя, полусерьезно пишет: «Многие читатели судят о глубине книги по количеству встречающихся в ней громких слов и обилию труднопонимаемых мест». Так или иначе, но некоторые американские и английские авторы предпочитают concept более обыденным plan и design. Излюбленными «громкими словами», помимо многих ИСЗ, являются также basis, capacity, mode, pattern, technology. В некоторых случаях громкие слова используются рядом со словами, которые они могли бы заменить, в результате чего в текст вносится неоправданная избыточность. При переводе
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избыточные ИСЗ и громкие слова опускаются без ущерба для понимания текста. Например:
а)
A schematic drawing of the boiler configuration is shown in Fig. 1.
Схематический чертеж котла показан на фиг. 1.
б)
Low temperature tests were performed with the specimen completely submerged in liquid nitrogen (76 K) or liquid helium (4 K) environments.
Низкотемпературные испытания проводили с образцом полностью погруженным в жидкий азот (76 К) или жидкий гелий (4 К).
V. ЗАМЕТКИ
И. В. Полуян (Москва)
ОБ ОДНОЙ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ1
Материалом для данной статьи послужил фельетон Рассела Бейкера «Президентские игры», перевод которого, на наш взгляд, позволяет на практическом примере рассмотреть некоторые актуальные вопросы теории перевода, в частности, теорию уровней эквивалентности2, уровней языковой иерархии3, анализа текста и прагматического аспекта перевода. При анализе текста оригинала мы придерживались той последовательности, в которой рецептор уясняет себе содержание текста, т. е. следующих уровней содержаний: 1. уровень языковых знаков, 2. уровень высказывания, 3, уровень сообщения, 4. уровень описания ситуации, 5. уровень цели коммуникации или в терминах теории уровней языковой иерархии: 1. уровень фонем, 2. уровень морфем, 3. уровень слов, 4. уровень словосочетаний, 5. уровень предложений, 6. уровень текста.
В короткой статье трудно описать все переводческие операции при работе над текстом, да это и невозможно сделать, строго придерживаясь теоретической последовательности уровней содержания, т. к. на практике они тесно переплетаются друг с другом.
Ознакомление уже с первой частью фельетона дает переводчику экстралингвистический макроконтекст, и хотя о том, что послужило «прототипом», естественно, прямо не говорится, рецептор на основании собственных знаний сразу догадывается, что речь идет об Уотергейтском деле. Это, наряду со спецификой фельетона как сатирического произведения, предъявляет к переводчику целый ряд требований, таких
1 От редакции. Статья печатается в дискуссионном порядке. 2 См. Комиссаров В. Н. Слово о переводе. М., 1973. 3 См. об этом: Бархударов Л. С. Уровни языковой иерархии и перевод. — Тетради переводчика, вып. 6, М., 1969.
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как знание подоплеки скандала, американских реалий, действующих лиц и возможных последствий.
Перевод первой части фельетона не представляет особых трудностей. Основные операции производятся на уровне предложения. Например:
While the President closed his eyes and counted slowly to 100, the whole gang scurried around looking for hiding places behind trees and lawyers.
Пока президент, закрыв глаза, считал до ста, вся честная компания разбежалась и попряталась — кто за деревьями, кто за адвокатами.
В предложении: There can be no whitewash at the White House эквивалентность достигается на уровне сообщения с помощью перевода: «В Белом доме никого не обеляют». На уровне ситуации переводится предложение Ready or not, here I come как «Пора, не пора -я иду со двора» или «Раз, два, три, четыре, пять — я иду искать». Таким образом, происхождение первых четырех уровней обеспечивает и эквивалентность на уровне цели коммуникации.
Совершенно иная картина складывается при анализе второй части фельетона. Уже первые слова, вводящие новую игру — «монополию», ставят переводчика перед альтернативой: попытаться сохранить эту малоизвестную для советского читателя игру, объяснив ее правила в комментарии или тексте перевода, и тем самым утяжелить его и, следовательно, потерять сатирический заряд оригинала (что равносильно потере эквивалентности на уровне коммуникации) или же коренным образом перестроить текст перевода.
В данном случае принцип равенства ситуаций как надежной основы для эквивалентности при переводе4 неприемлем, т. к. здесь неэквивалентны если не сами ситуации, то весь комплекс ассоциаций, с ними связанных. Поэтому представляется необходимым произвести замену всей ситуации. Задача усложняется тем, что ситуация здесь развернута на уровне части фельетона, она обрастает подробностями, деталями (напр., использование костей при игре в «монополию»). Соответственно возрастают и трудности передачи, как это имеет место, например, с развернутой метафорой.
4 Catford. J. A Linguistic Theory of Translation Ldn., 1965 108
Итак, перед переводчиком встает задача найти игру (другими словами, ситуацию), хорошо известную советскому читателю и позволяющую «обыграть» все нюансы исходного текста. В этой связи целесообразно привести следующие замечания из вышеуказанной работы В. Н. Комиссарова: «Необходимость эквивалентного воспроизведения воздействия на Рецептора может превалировать над всеми другими соображениями при переводе. Подобная эквивалентность обеспечивается даже за счет отказа от воспроизведения содержания оригинала на других уровнях... Максимальная степень эквивалентности на всех уровнях не является необходимым условием признания данного текста переводом... Обязательной для всех видов перевода может быть признана лишь максимальная эквивалентность цели коммуникации»5.
Нами предлагается следующий вариант перевода:
	Games Presidents Play
	Президентские игры

	Washington.  The first game was hide-and-seek. While the President closed his eyes and counted slowly to 100, the whole gang  scurried  around looking for hiding places behind trees and lawyers.
	Вашингтон. Сначала играли в прятки. Пока президент, закрыв глаза, считал до ста, вся честная компания разбежалась и попряталась — кто за деревьями, кто за адвокатами.

	"98...99...100...,"  cried the President. "Ready or not, here I come," he shouted. "There can be no whitewash at the White House," he shouted. Then he went upstairs and went to bed.
	«98...99...100. Пора, не пора я иду со двора,-прокричал президент, добавив, — у нас в Белом доме никого не обеляют». После чего он преспокойно отправился спать.

	The second game was Monopoly, but there were ingenious twists.
	Затем президент предложил сыграть в подкидного дурака, но не в простого, а в особого.

	The most ingenious was this; Before playing, everybody had to agree that it wasn't Monopoly at all, but hide-and-seek.
	Главная особенность заключалась в том, что уговаривались  играть вроде бы в дурака, а на самом деле в казаки-разбойники.


5 Комиссаров В. Н. Слово о переводе, с, 155—157.
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	It was the form of hide-and-seek which was played on a Monopoly board, the President explained.
	Дело в том, объяснил президент, что в казаки-разбойники   можно играть и по правилам подкидного дурака.

	And there was only one other man in the world who could play it. This man's name was John Dean.
	Причем во всем мире нашелся еще лишь один человек, который умел играть в эту игру. Человеком  этим  оказался Джон Дин.

	So John Dean was brought. And the President explained that under the rules of this kind of hide-and-seek, Dean had to play with the Presidents dice. They were classified dice. Top secret. Every time Dean rolled them, they came up showing the exact number of spots required to bring Dean to rest on the board's "Go to Jail" corner.
	Когда Дина привели, президент сказал, что по правилам игры в казаки-разбойники  играть будут его персональной колодой. Это были специальные карты, совершенно секретные, и тоже с одной особенностью. Каждый раз, когда прикупал Дин, ему выпадали одни шестерки и семерки, и он неизменно оставался в дураках, то бишь в разбойниках.

	Nobody had ever before seen a man roll 30 on one throw of the dice. Some people said it wasn't even hide-and-seek.  It made some people angry to see Dean winning all the jail time while men with short hair could be heard rustling behind lawyers, and not getting a fair shot at the pokey.

	Президент же всякий раз сдавал себе по шесть козырных тузов, чем возмутил  даже  видавших виды болельщиков, поднаторевших в такого рода играх. Другим показалось несправедливым,  что пока Дин сидит в дураках и как неисправимый разбойник может даже угодить в тюрьму, более везучие типы попрятались в кусты и слышать не хотят о президентских играх.
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Таким образом, хотя перевод далек от совершенства и в частностях может вызвать возражения, например, в части выбора игр в дурака и казаков-разбойников с их русской коннотацией, представляется, что в целом сатирический заряд оригинала сохранен. Так как понимание текста будет затруднено без знания участников Уотергейтского дела, желателен короткий комментарий хотя бы о личности Джона Дина.
Перевод всего фельетона (мы опускаем остающуюся часть оригинала) еще больше затрудняется тем, что в третьей и четвертой частях фигурируют покер и бейсбол. Вряд ли целесообразно давать в одном коротком сатирическом произведении подряд две однотипных игры (подкидной дурак и покер), тем более, что покер, как впрочем и бейсбол, в общем мало известны широкому советскому читателю. Если использовать в дальнейшем этот же переводческий прием и взять в третьей части, к примеру, игру в «козла», то окажется вполне возможным, правда, путем еще более глубокой перестройки оригинала, сохранить замысел автора. Сразу же напрашивается игра слов «козел — козел отпущения». Возможны, разумеется, и другие варианты.
Рассмотренный пример является, по-видимому, одним из самых сложных случаев переводческих трансформаций, который тем не менее довольно часто встречается на практике. Он лишь частично укладывается в рамки приема целостного преобразования6 или переформулирования7, который рассматривается авторами лишь на уровне словосочетания и предложения.
С точки зрения теории уровней языковой иерархии в переводе данный пример, безусловно, является случаем перевода на уровне текста, однако конкретные переводческие приемы в этой теории не рассматриваются. Вот почему приведенная иллюстрация представляет, на наш взгляд, определенный интерес как восполняющая небольшой пробел в теории перевода.
Комплекс операций, произведенных переводчиком в результате принятия определенных решений в процессе работы с фельетоном, можно классифицировать как целостное преобразование на уровне текста или
6 Рецкер Я. И. Курс перевода с английского языка на русский ля 3, 4, 5 курсов переводческого ф-та. М., 1973, с. 135.
7 Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. М., 1973, с. 25.
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даже целого произведения (в последнем случае, по-видимому, можно говорить об авторизованном переводе). При этом здесь следует различать причины трансформации (или, другими словами, детерминанты процесса перевода8), такие как соблюдение норм ПЯ, учет прагматического аспекта, т. е. достижение желаемого эффекта, и др.; место трансформации, т. е. уровень перевода; и способ трансформации, т. е. переводческий прием.
8 Швейцер А. Д. Возможна ли общая теория перевода? ~ Тетради переводчика, вып. 7, М., 1970.
А. В. Чириков (Клайпеда)
КАК ПОСТУПАТЬ ПЕРЕВОДЧИКУ
С ИНОЯЗЫЧНЫМИ ВСТАВКАМИ
В ОРИГИНАЛЕ?
Все возрастающая стандартизация современной жизни и культуры и диалектически связанное с ней желание подчеркнуть национальную принадлежность героя, события, пейзажного описания, реалии, а иногда также стремление получить особый стилистический эффект от столкновения разных языковых стихий приводит к тому, что нередко в тексте на каком-либо иностранном языке встречаются вставки на других языках.
Так, в книге итальянского писателя Курцио Малапарте (1898—1957) «Шкура» (1949), посвященной второй мировой войне1, встречаются слова, выражения, целые фразы и абзацы на английском, французском, немецком и русском языках. При этом для языков с латинским алфавитом дается принятое в них написание, а для русских слов и выражений автор пытается передать- звучание оригинала.
Английский язык: — I hope so - disse il Generale Cork.
(151) Французский язык: — Ho imparato da lui qu'un chien peut
bien regarder un Évêque, (16)
1 Цитаты приводятся по: Malaparte C. La pelle. Firenze, Vallecchi, 1965.
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Немецкий язык: — Wunderbar! - disse Gerda - Roma canta
ancora. (91) Русский язык: — È il domi vetier che tinge di nero tutto
quello che tocca. (125)
Можно заметить, что иноязычные вставки по-разному соотносятся с итальянским текстом. Чаще всего Малапарте либо прямо переводит иностранную вставку на итальянский язык:
-
Oh, Jimmy, they love freedom - dicevo - essi amano la libertà, they love freedom so much! (39),
либо объясняет ее контекстом, заменяющим перевод и близким к нему:
· This bastard, dirty people.
· Oh, Jack! anch'io sono un bastardo, anch'io sono uno sporco italiano. Ma sono orgoglioso di essere uno sporco italiano. (12)

Лишь иногда, в основном для французских выражений, нет ни перевода, ни совершенно однозначного контекста:
—
Oh, ça ne coûte pas cher, you damned fool! - rispondeva Jack arrossendo. (23)
Очевидно, что именно этот последний случай представляет трудность для перевода. По-видимому, Малапарте рассчитывает, что эти выражения понятны или известны читающему его книгу образованному итальянцу. С другой стороны, как показывает сравнение последнего случая с первым, писатель пользуется своеобразным приемом запаздывания восприятия, давая сначала иностранные слова, затем авторскую ремарку и уж после нее перевод. Этим приемом и можно воспользоваться, по нашему мнению, даже если в оригинале перевода и нет.
Таким образом, при переводе на русский язык возможны следующие случаи:
1.
Воспроизведение авторского перевода:
-
Oh, Jimmy, they love freedom, - говорил я, — они любят свободу, they love freedom so much!
2.
Воспроизведение авторского объяснения контекстом:
114
· This bastard, dirty people.
· Ax, Джек, ведь и я ублюдок, ведь и я всего лишь грязный итальяшка. Грязный итальяшка, и горжусь этим.

3.
Объяснение иноязычной вставки переводчиком при помощи уточнения авторской ремарки:
· Sarà bene - disse il cappellano alzandosi - che io vada a sorvegliare la sepoltura. Non voglio aver nulla sulla coscienza.
· Thank you, Father - disse il Generale Cork asciugandosi la fronte, e con un sospiro di sollievo guardò timidamente Mrs. Flat. (182)

· Мне лучше, — сказал священник и встал, — пойти проследить за погребением. Чтобы совесть у меня была спокойна.

· Thank you, Father, — поблагодарил его генерал Корк, вытер лоб, облегченно вздохнул и робко взглянул на миссис Флэт.

Другими словами, итальянский глагол dire из авторских ремарок переводится глаголами, передающими смысл иноязычных слов и выражений, то есть спросил, переспросил, поблагодарил и т. д.
4.
Добавление перевода после иноязычной вставки, а в прямой речи — после авторской ремарки:
· I hope so, — сказал генерал Корк. — Надеюсь.

· Oh, ça ne coûte pas cher, you damned fool! - отвечал Джек и краснел. — Недорого, черт тебя подери!

Тетради переводчика, вып. 19 
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